
 

◎38 撒迦利亚书 

 

★撒迦利亚书 1 章 1节 

ינִי בַּחֹדֶשׁ○ מִ שְּׁ נַת הַ שְׁ יִם בִּ תַּ יָוֶשׁ שְׁ דָרְ  לְ
יָה○  יְהוָה-דְבַר הָ
ל○ יָה-אֶ רְ ן זְכַ יָה-בֶּ כְ רֶ ן בֶּ יא עִדּוֹ-בֶּ נָּבִ  הַ
 לֵאמֹר׃○
○大流士王第二年八月， 

○雅威的话 

○临到易多的孙子，比利家的儿子先知撒迦利亚， 

○说， 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יָוֶשׁ○ רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01867 לְ דָרְ 大 לְ
流士 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ כְ רֶ יָה 专有名词，人名 01296 בֶּ כְ רֶ  比利家 בֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דּוֹ○ דּוֹ 专有名词，人名 05714 עִ  易多 עִ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□1:1 大流士王第二年八月，耶和华的话临到易多的孙子、比利家的儿

子先知撒迦利亚，说： 

□1:1 大流士作波斯皇帝的第二年八月，上主把以下的信息启示给易多

的孙子比利加的儿子先知撒迦利亚。 

 

★撒迦利亚书 1 章 2节 

צַף○ יכֶם-עַל יְהוָה קָ בוֹתֵ ף׃ אֲ צֶ  קָ
○「雅威曾向你们的列祖大大发怒。 

[字汇分析] 

ף● צַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 07107 קָ צַ 、发怒 קָ

生气 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ף○ צֶ ף 07110 קָ צֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ צֶ 忿 קֶ
恨、裂片、嫩枝 
□1:2“耶和华曾向你们列祖大大发怒。 

 

★撒迦利亚书 1 章 3节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
י שׁוּבוּ○ לַ  אֵ
ם○ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
יכֶם וְאָשׁוּב○ לֵ  אֲ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○你要对他们说， 

○万军之雅威如此说： 

○『你们要转向我， 

○这是万军之雅威的话语， 

○我就转向你们。』 

○万军之雅威(如此)说。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07725 וְאָשׁוּב●

 回复、回转 שׁוּב

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ



ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□1:3 所以你要对以色列人说，万军之耶和华如此说：你们要转向我，

我就转向你们。这是万军之耶和华说的。 

□1:2-3 上主──万军的统帅要撒迦利亚转告人民，说：“我是上主，

我曾经对你们的祖先发烈怒；可是我现在对你们说：‘你们转向我，我

就转向你们。 

 

★撒迦利亚书 1 章 4节 

יוּ-אַל○ הְ יכֶם תִּ בֹתֵ אֲ  כַ
ר○ שֶׁ אוּ אֲ רְ ם-קָ יהֶ לֵ י אֲ נְּבִ יםהַ אשֹׁנִים אִ רִ  לֵאמֹר הָ
ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
יכֶם נָא שׁוּבוּ○ כֵ דַּרְ ים מִ עִ רָ יכֶם הָ ילֵ לְ עַ עִים וּמַ רָ  הָ
עוּ וְלֹא○ מְ יבוּ-וְלֹא שָׁ שִׁ קְ י הִ לַ  אֵ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○『不要效法你们的列祖。 

○从前的先知呼叫他们说， 

○万军之雅威如此说， 

○你们要回头离开你们的恶道恶行。 

○他们却不听，也不顺从我。』 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 



יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳 + כְּ  介系词 00001 כַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אשֹׁנִים○ רִ אשֹׁן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
起初的、第一的、先前的 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ם○ יכֶ כֵ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳 + 2 复阳 + מִ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

ם○ יכֶ ילֵ לְ עַ ם 这是写型(从 04611 וּמַ יכֶ ילֵ לִ עַ 而来)，其 וּמַ

读型为 ם יכֶ לֵ לְ עַ ן 介系词 + וְ  按读型，它是连接词。וּמַ  מִ
+ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 ל לָ עֲ ל 工作、作为 מַ לָ עֲ 的 מַ
复数为 ים לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יבוּ○ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 07181 הִ שַׁ  Qal קָ
留意，Hif'il 留心、使之注意 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 וּםנָא 的单阳附属



形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:4 不要效法你们列祖。从前的先知呼叫他们说，万军之耶和华如此

说：‘你们要回头离开你们的恶道恶行。’他们却不听，也不顺从我。

这是耶和华说的。 

□1:4 你们不要像你们的祖先。以前的先知把我的信息告诉他们，叫他

们不要再过邪恶犯罪的生活，可是他们不听，也不顺从我。 

 

★撒迦利亚书 1 章 5节 

יכֶם○ בוֹתֵ ים הֵם-אַיֵּה אֲ אִ נְּבִ  וְהַ
עוֹלָם○ לְ יוּ׃ הַ  יִחְ
○『你们的列祖和先知在哪里呢？ 

○他们能永远存活吗？ 

[字汇分析] 

ם● יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה○

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ים○ אִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05030 וְהַ

数 יא  先知 נָבִ

ם● עוֹלָ לְ 名词，阳性 + לְ  介系词 + הַ  疑问词 05769 הַ

单数 ם  古老、永远、长久 עוֹלָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02421 יִחְ  活 חָ



□1:5 你们的列祖在哪里呢？那些先知能永远存活吗？ 

□1:5 你们的祖先和那些先知都不在了。 

 

★撒迦利亚书 1 章 6节 

י אַךְ ○ רַ י דְּבָ קַּ ר וְחֻ שֶׁ י אֲ וִּיתִ ת צִ דַי-אֶ בָ ים עֲ יאִ נְּבִ  הַ
לוֹא○ יגוּ הֲ שִּׂ יכֶם הִ בֹתֵ  אֲ
רוּ וַיָּשׁוּבוּ○  וַיֹּאמְ
ר○ שֶׁ אֲ ם כַּ בָאוֹת יְהוָה זָמַ עֲשׂוֹת צְ נוּ לַ  לָ
ינוּ○ כֵ דְרָ ינוּ כִּ לֵ לָ עֲ מַ  וּכְ
ן○ ה כֵּ שָׂ נוּ׃ עָ תָּ  ס אִ
○然而我所吩咐我仆人众先知的言语和律例， 

○岂不临到你们列祖吗？ 

○他们就回头，说： 

○万军之雅威定意…向我们怎样行，(…处填入下行) 

○按我们的所作所为 

○他也已经这样对我们行了。』」 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ קַּ  חֹק 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02706 וְחֻ
律例、法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ 复数附，חֻ

属形为 י קֵּ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；חֻ
起来变成 ַי。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יגוּ○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 完成式 3 复 05381 הִ 、抓住 נָשַׂ

得到、及於 

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשׁוּבוּ●

回转 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ם○ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 02161 זָמַ 计划、目 זָמַ

的 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ינוּ● כֵ רָ דְ  名词，复阳 + 1 复词尾 + כְּ  介系词 01870 כִּ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。 

ינוּ○ לֵ לָ עֲ מַ  + 名词，复阳 כְּ  介系词 + וְ  连接词 04611 וּכְ

1 复词尾 ל לָ עֲ ל 工作、作为 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ ，מַ
复数附属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:6 只是我的言语和律例，就是所吩咐我仆人众先知的，岂不临到你

们列祖吗？他们就回头说：‘万军之耶和华定意按我们的行动作为向我

们怎样行，他已照样行了。’” 

□1:6 我藉着我的仆人，就是那些先知，命令、警告你们的祖先；可是

他们不理不睬，终于自食苦果。后来他们悔改了；他们承认我──上主、

万军的统帅是照着我的计划，照他们应得的，惩罚了他们。’” 

 

★撒迦利亚书 1 章 7节 

יוֹם○ ים בְּ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ  וְאַרְ
י○ תֵּ שְׁ עַ ר-לְ שָׂ בָט חֹדֶשּׁ-הוּא חֹדֶשׁ עָ  שְׁ
נַת○ שְׁ יִם בִּ תַּ יָוֶשׁ שְׁ דָרְ  לְ



יָה○  היְהוָ -דְבַר הָ
ל○ יָה-אֶ רְ ן זְכַ יָהוּ-בֶּ כְ רֶ ן בֶּ יא עִדּוֹא-בֶּ נָּבִ  הַ
 לֵאמֹר׃○
○…二十四日，(…处填入下二行) 

○…十一月，就是细罢特月(…处填入下行) 

○大流士王第二年 

○雅威的话临到 

○易多的孙子，比利家的儿子先知撒迦利亚， 

○说： 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

י● תֵּ שְׁ עַ י 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06249 לְ תֵּ שְׁ 数 עַ
目的「十一」 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 06240 עָ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשּׁ○

טשְׁ ○ ט 专有名词，月份名称 07627 בָ בָ 细罢特月 被 שְׁ

掳后犹太历的第十一月。 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יָוֶשׁ○ רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01867 לְ דָרְ 大 לְ
流士 



יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן 名词，单阳附属形 01121 ןבֶּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ כְ רֶ יָהוּ 专有名词，人名 01296 בֶּ כְ רֶ יָה בֶּ כְ רֶ  比利家 בֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דּוֹא○ דּוֹ 专有名词，人名 05714 עִ  易多 עִ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□1:7 大流士第二年十一月，就是细罢特月二十四日，耶和华的话临到

易多的孙子、比利家的儿子先知撒迦利亚，说： 

□1:7 大流士作皇帝的第二年十一月，就是细罢特月二十四日，上主用

异象给我信息。 

 

★撒迦利亚书 1 章 8节 

י○ יתִ אִ יְלָה רָ לַּ  הַ



נֵּה○ ישׁ-וְהִ  אָדֹם סוּס-עַל רֹכֵב אִ
ד וְהוּא○ ין עֹמֵ ים בֵּ דַסִּ הֲ ר הַ שֶׁ לָה אֲ צֻ מְּ  בַּ
יו○ רָ ים וְאַחֲ ים סוּסִ דֻמִּ קִּ  אֲ רֻ נִים׃ יםשְׂ בָ  וּלְ
○「我夜间观看， 

○见一人骑著红马， 

○站在洼地的番石榴树中间。 

○在他身后有红马、黄马，和白马。」 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看见 רָ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב 动词，Qal 主动分词单阳 07392 ברֹכֵ ○ כַ  乘驾、骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

 红色的 אָדוֹם 形容词，阳性单数 00122 אָדֹם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

דַ ○ הֲ יםהַ דַס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01918 סִּ 番石 הֲ

榴树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ צֻ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04699 בַּ

数 ה לָ צֻ  溪谷、盆地 מְ



יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ים○ מִּ דֻ  红色的 אָדוֹם 形容词，阳性复数 00122 אֲ

ים○ קִּ רֻ ק 形容词，阳性复数 08320 שְׂ רֻ  黄褐色 שָׂ

נִים○ בָ ן 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 03836 וּלְ בָ 白 לָ
色的 
□1:8“我夜间观看，见一人骑着红马，站在洼地番石榴树中间。在他

身后，又有红马、黄马和白马。” 

□1:8 在晚间，我看见上主的天使骑着一匹红马，停在谷中的番石榴树

林里；他后面有红色、斑纹，和白色的马。 

 

★撒迦利亚书 1 章 9节 

ר○ ה וָאֹמַ לֶּה-מָ דֹנִי אֵ  אֲ
ר○ י וַיֹּאמֶ לַ לְאָךְ  אֵ מַּ  בִּי דֹּבֵרהַ  הַ
נִי○ ךָּ  אֲ אֶ ה אַרְ ה-מָ מָּ ה׃ הֵ לֶּ  אֵ
○我说：「我主啊，这是甚么意思？」 

○与我说话的天使对我说： 

○「我要指示你这是甚么意思。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



成 ַי。 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 这个分词在此作名词「说话的人」解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָּ ○ אֶ  + 动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 07200 אַרְ

2 单阳词尾 אָה  看见 רָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ
□1:9 我对与我说话的天使说：“主啊，这是什么意思？”他说：“我

要指示你这是什么意思。” 

□1:9 我问他：“先生，那些马是什么意思？”他说：“我会告诉你那

是什么意思。 

 

★撒迦利亚书 1 章 10 节 

ישׁ וַיַּעַן○ אִ ד הָ עֹמֵ ין הָ ים-בֵּ דַסִּ הֲ ר הַ  וַיֹּאמַ
לֶּה○ ר אֵ שֶׁ לַח אֲ  יְהוָה שָׁ
לֵּךְ ○ הַ תְ הִ ץ׃ לְ  בָּאָרֶ
○那站在番石榴树中间的人回答说： 

○「这是奉雅威差遣， 

○在遍地巡察的。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

ד○ עֹמֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05975 הָ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ דַסִּ הֲ דַס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01918 הַ 番石 הֲ

榴树 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ךְ ● לֵּ הַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 01980 לְ

附属形  ְך לַ  来、去 הָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□1:10 那站在番石榴树中间的人说：“这是奉耶和华差遣，在遍地走来

走去的。” 

□1:10 它们是上主派遣到地上来巡查的。” 
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נוּ○ ת וַיַּעֲ לְאַךְ -אֶ ד יְהוָה מַ עֹמֵ ין הָ ים בֵּ דַסִּ הֲ רוּ הַ  וַיֹּאמְ
נוּ○ כְ לַּ הַ תְ ץ הִ  בָאָרֶ
נֵּה○ ץ-כָל וְהִ אָרֶ בֶת הָ ת׃ יֹשֶׁ טֶ  וְשֹׁקָ
○他们(指那些骑马的)回答那站在番石榴树中间雅威的使者说： 

○「我们在遍地巡察， 

○看见全地都安息平静。」 

[字汇分析] 

נוּוַ ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 יַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד○ עֹמֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05975 הָ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 这个

分词在此作名词「站立者」解。 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ דַסִּ הֲ דַס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01918 הַ 番石 הֲ

榴树 

רוּוַ ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 יֹּאמְ  说 אָמַ

נוּ● כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 1 复 01980 הִ לַ  הָ



来、去 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ת○ טֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 08252 וְשֹׁקָ

ט קַ  安静 שָׁ
□1:11 那些骑马的对站在番石榴树中间耶和华的使者说：“我们已在遍

地走来走去，见全地都安息平静。” 

□1:11 它们向天使报告：“我们走遍了全世界，发现整个世界都安宁无

事。” 
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לְאַךְ  וַיַּעַן○ ר יְהוָה-מַ  וַיֹּאמַ
בָאוֹת יְהוָה○  צְ
י-עַד○ תַ ה מָ  אַתָּ
ם-לֹא○ חֵ רַ ת תְ לַםִ -אֶ ת יְרוּשָׁ י וְאֵ רֵ  יְהוּדָה עָ
ר○ שֶׁ ה אֲ תָּ מְ ים זֶה זָעַ עִ בְ נָה׃ שִׁ  שָׁ
○雅威的使者就回答说： 

○「万军之雅威啊， 

○你…要到几时呢？(…处填入下行) 

○不施怜悯给耶路撒冷和犹大的城邑 



○你恼怒它已经七十年了。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ חֵ רַ ם 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07355 תְ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ מְ ם 动词，Qal 完成式 2 单阳 02194 זָעַ 、生气 זָעַ

愤慨 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□1:12 于是，耶和华的使者说：“万军之耶和华啊，你恼恨耶路撒冷和

犹大的城邑已经七十年，你不施怜悯要到几时呢？” 

□1:12 天使说：“上主──万军的统帅啊，你向耶路撒冷和犹大各城发

怒已经七十年了，你还要多久才会怜悯它们呢？” 
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ת יְהוָה וַיַּעַן○ לְאָךְ -אֶ מַּ דֹּבֵר הַ י הַ  בִּ
ים○ רִ ים דְּבָ ים טוֹבִ רִ ים׃ דְּבָ מִ  נִחֻ
○雅威就…回答那与我说话的天使。(…处填入下行) 

○用仁慈的话、安慰的话 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 



IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 这个分词在此作名词「说话的人」解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ים● רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ 美好的、美善 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

的 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ מִ  怜悯、安慰 נִחוּם 名词，阳性复数 05150 נִחֻ
□1:13 耶和华就用美善的安慰话回答那与我说话的天使。 

□1:13 上主用仁慈安慰的话回答天使； 
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ר○ י וַיֹּאמֶ לַ לְאָךְ  אֵ מַּ דֹּבֵר הַ  בִּי הַ
א○ רָ  לֵאמֹר קְ
ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
י○ נֵּאתִ לַםִ  קִ ירוּשָׁ יּוֹן לִ צִ נְאָה וּלְ ה׃ קִ  גְדוֹלָ
○那与我说话的天使对我说： 

○「你要宣告说， 

○万军之雅威如此说： 



○『我为耶路撒冷，为锡安，妒忌了一个很大的忌妒。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 רוַיֹּאמֶ ●  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 这个分词在此作名词「说话的人」解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● נֵּאתִ נָא 动词，Pi'el 完成式 1 单 07065 קִ  嫉妒 קָ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ



字的混合型。 

יּוֹן○ צִ 专有名词，地 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06726 וּלְ

名 יּוֹן  锡安 צִ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ  嫉妒、热心 קִ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ
□1:14 与我说话的天使对我说：“你要宣告说，万军之耶和华如此说：

‘我为耶路撒冷为锡安，心里极其火热。 

□1:14 天使要我把上主──万军的统帅所说的话宣告出来。他说：“我

深深地爱惜耶路撒冷──我的圣城， 
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צֶ ○ נִי גָּדוֹל ףוְקֶ  קֹצֵף אֲ
גּוֹיִם-עַל○ נַנִּים הַ אֲ שַּׁ  הַ
ר○ שֶׁ נִי אֲ י אֲ תִּ פְ צַ עָט קָ  מְּ
ה○ מָּ זְרוּ וְהֵ ה׃ עָ עָ רָ  לְ
○我甚恼怒 

○那享安逸的列国， 

○因我从前稍微恼怒(我民)， 

○他们就加害过分。 

[字汇分析] 

ף● צֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07110 וְקֶ צֶ 、忿恨 קֶ

裂片、嫩枝 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07107 קֹצֵ צַ 、发怒 קָ

生气 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 



נַנִּים○ אֲ שַּׁ נָן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07600 הַ אֲ 高 שַׁ
傲的、安逸的、平静的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

פְ ○ צַ יקָ ף 动词，Qal 完成式 1 单 07107 תִּ צַ 发怒、生 קָ

气 

ט○ עָ ט 名词，阳性单数 04592 מְּ עַ  一点点、很少 מְ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ 他 הֵ
们 

זְרוּ○ זַר 动词，Qal 完成式 3 复 05826 עָ  帮助 עָ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 
□1:15 我甚恼怒那安逸的列国。因我从前稍微恼怒我民，他们就加害过

分。’ 

□1:15 我却对那些享安逸的国家发怒。因为正当我抑制对我子民的怒气

时，它们却增加了我子民的痛苦。 

 

★撒迦利亚书 1 章 16 节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
י○ תִּ בְ לַםִ  שַׁ ירוּשָׁ ים לִ מִ חֲ רַ  בְּ
י○ יתִ נֶה בֵּ  בָּהּ יִבָּ
ם○ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
וה○ ה וְקָ ׃-עַל יִנָּטֶ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○所以雅威如此说： 

○『我以怜悯(的心)回到耶路撒冷， 

○我的殿必重建在其中， 

○…这是万军之雅威的话语。(…处填入下行) 

○准绳必拉在耶路撒冷之上。』 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) יאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● תִּ בְ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 1 单 07725 שַׁ

转 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ים○ מִ חֲ רַ ם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 07356 בְּ חַ 怜 רַ
悯  ַםר ם 和 חַ חֶ  。相同(子宫, SN 7358) רֶ

י● יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房子 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נֶה○ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01129 יִבָּ 建 בָּ
造 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 ּםנָאו 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

וה● וֶה 这是写型(从 06957 וְקָ ו 而来)，其读型为 וְקָ 。וְקָ
按读型，它是连接词 ְו + 名词，阳性单数 ו ו קָ 、准绳 קַ

绳子 如按写型 וֶה וֶה 名词 + וְ  它是连接词，וְקָ  SN) וְקָ
6961, 线)的阳性单数。 

ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05186 יִנָּטֶ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ יְר  לַ 是写型 וּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□1:16 所以耶和华如此说：‘现今我回到耶路撒冷，仍施怜悯。我的殿

必重建在其中，准绳必拉在耶路撒冷之上。’这是万军之耶和华说的。 

□1:16 因此，我回到耶路撒冷，要怜悯这城。我的圣殿必须重建，圣城

必须重修。” 
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א עוֹד○ רָ  לֵאמֹר קְ
ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ינָה עוֹד○ פוּצֶ י תְּ רַ טּוֹב עָ  מִ
םוְ ○ ת עוֹד יְהוָה נִחַ יּוֹן-אֶ  צִ



ר○ חַ ׃ עוֹד וּבָ םִ לָ ירוּשָׁ  ס בִּ
○你要再宣告说， 

○万军之雅威如此说： 

○『我的城邑要再度繁荣发达。 

○雅威必再安慰锡安， 

○拣选耶路撒冷。』」 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

א○ רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 仍然、再 דעוֹ 副词 05750 עוֹד●

ינָה○ פוּצֶ 撒 פּוּץ 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06327 תְּ
种、分散 

י○ רַ יר 名词，复阴 + 1 单词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽为 עִ

阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



טּוֹב○ ן 介系词 02896 מִ 美好 טוֹב 名词，阳性单数 + מִ

的、美善的 

ם● ם 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05162 וְנִחַ 、安慰 נָחַ

怜恤 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

חַ ● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00977 רוּבָ חַ  选择 בָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:17 你要再宣告说，万军之耶和华如此说：‘我的城邑必再丰盛发达。

耶和华必再安慰锡安，拣选耶路撒冷。’” 

□1:17 天使又要我宣告：“上主──万军的统帅说，他的城镇要再度繁

荣起来；他要再次帮助耶路撒冷，选定这城作自己的城。” 
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א○ שָּׂ ת וָאֶ ינַי-אֶ א עֵ רֶ  וָאֵ
נֵּה○ בַּע וְהִ נוֹת׃ אַרְ רָ  קְ
○(原文 2:1)我举目观看， 

○见有四只角。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ 高举、举 אנָשָׂ  动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

א○ רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

נוֹת○ רָ ן 名词，阴性复数 07161 קְ רֶ  角 קֶ
□1:18 我举目观看，见有四角。 

□1:18 我在另一个异象中看见四个角。 
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ר○ ל וָאֹמַ לְאָךְ -אֶ מַּ דֹּבֵר הַ י הַ  בִּ
ה○ לֶּה-מָ  אֵ
ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
לֶּה○ נוֹת אֵ רָ קְּ  הַ
ר○ שֶׁ ת זֵרוּ אֲ ת יְהוּדָה-אֶ ל-אֶ אֵ רָ ׃ יִשְׂ םִ לָ  ס וִירוּשָׁ
○(原文 2:2)我就问那与我说话的天使说： 

○「这些是甚么意思？」 

○他回答说： 

○「这些是…角。」(…处填入下行) 



○打散犹大、以色列，和耶路撒冷的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 这个分词在此作名词「说话的人」解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נוֹת○ רָ קְּ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07161 הַ רֶ  角 קֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 02219 זֵרוּ○  分散 זָרָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ 犹 דָהיְהוּ 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

םִ ○ לָ םִ  03389 וִירוּשָׁ לַ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וִירוּשָׁ



名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

הסְ  段落符号 09014 ס○ 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:19 我就问与我说话的天使说：“这是什么意思？”他回答说：“这

是打散犹大、以色列和耶路撒冷的角。” 

□1:19 我问先前对我说话的天使：“这些角有什么意思？”他说：“它

们是把犹大、以色列，和耶路撒冷人民赶散的势力。” 
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נִי○ אֵ עָה יְהוָה וַיַּרְ בָּ ים׃ אַרְ שִׁ רָ  חָ
○(原文 2:3)雅威又将四个工匠指给我看。 

[字汇分析] 

אֵ ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 07200 נִיוַיַּרְ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ בַּ  אַרְ 数目的 עאַרְ

「四」 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 02796 חָ רָ  工匠 חָ
□1:20 耶和华又指四个匠人给我看。 

□1:20 后来上主又让我看见四个工匠。 

 

★撒迦利亚书 1 章 21 节 

ר○ ה וָאֹמַ לֶּה מָ ים אֵ אִ עֲשׂוֹת בָ  לַ



ר○  לֵאמֹר וַיֹּאמֶ
לֶּה○ נוֹת אֵ רָ קְּ ר הַ שֶׁ ת זֵרוּ-אֲ  יְהוּדָה-אֶ
י○ פִ ישׁ-כְּ א-לֹא אִ  רֹאשׁוֹ נָשָׂ
לֶּה וַיָּבֹאוּ○ הַ  אֵ ידלְ רִ ם חֲ  אֹתָ
יַדּוֹת○ ת לְ נוֹת-אֶ רְ גּוֹיִם קַ  הַ
ים○ אִ נֹּשְׂ ן הַ רֶ ל קֶ ץ-אֶ רֶ הּ׃ יְהוּדָה אֶ זָרוֹתָ  ס לְ
○(原文 2:4)我问：「这些人要来做甚么呢？」 

○他回答： 

○「那些是打散犹大的角， 

○使人不敢抬头； 

○但这些工匠前来威吓他们， 

○打掉列国的角， 

○因为他们举角打散了犹大地。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ה○ ה המָ  疑问代名词 04100 מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ים○ אִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נוֹת○ רָ קְּ ן 名词，阴性复数 07161 הַ רֶ  角 קֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 02219 זֵרוּ○  分散 זָרָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י● פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ה○ לֶּ האֵ  指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ  这些 לֶּ

יד○ רִ חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02729 לְ

属形 ד רַ  移动、战兢 חָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יַדּוֹת● 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03034 לְ

形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ים● אִ נֹּשְׂ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05375 הַ



א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ן○ רֶ ן 名词，阴性单数 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

הּ○ זָרוֹתָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02219 לְ

形 3 + זָרוֹת 单阴词尾 ה  分散 זָרָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:21 我说：“他们来作什么呢？”他说：“这是打散犹大的角，使人

不敢抬头；但这些匠人来威吓列国，打掉他们的角，就是举起打散犹大

地的角。” 

□1:21 我问：“这些人来做什么？”他回答：“他们是来恐吓并推翻列

国的势力；因为列国摧毁了犹大的土地，赶散了犹大的人民。” 

 

★撒迦利亚书 2 章 1节 

א○ שָּׂ ינַי וָאֶ א עֵ רֶ  וָאֵ
נֵּה○ ישׁ-וְהִ יָדוֹ אִ בֶל וּבְ דָּה׃ חֶ  מִ
○(原文 2:5)我又举目观看， 

○见一人手拿约人身量大小的绳子。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ י 双数附属形为，עֵ 用附属形来；נֵיעֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



א○ רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יָדוֹ○  名词，单阴 + 3 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；
用附属形来加词尾。 

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ 领土、愁苦、悲 חֶ

伤、绳索 

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ
□2:1 我又举目观看，见一人手拿准绳。 

□2:1 在另一个异象中，我看见一个人，手里拿着一条准绳。 

 

★撒迦利亚书 2 章 2节 

ר○ ה אָנָה וָאֹמַ  הֹלֵךְ  אַתָּ
ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ת לָמֹד אֵ לַםִ -אֶ  יְרוּשָׁ
אוֹת○ רְ ה לִ בָּהּ-כַּמָּ חְ ה רָ הּ׃אָרְ  וְכַמָּ  כָּ
○(原文 2:6)我说：「你要往哪里去？」 

○他对我说：「要去丈量耶路撒冷， 

○看它有多宽多长。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

 哪里、到何时 אָן ָה 疑问副词 + 词尾 00575 אָנָה○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  来、去 הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לַ ○ ל 介系词 00413 יאֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ



用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

מֹד○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04058 לָ

דַד  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִםיְרוּשָׁ  和读型 יְרוּשָׁ 两个字的混合 לַ

型。 

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ה○ מָּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 什 מַ
么 

הּ○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב ב 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ב חְ  。加词尾 רָ

ה○ מָּ 疑问 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְכַ

词 ה ה מָ  什么 מַ

הּ○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ
□2:2 我说：“你往哪里去？”他对我说：“要去量耶路撒冷，看有多

宽、多长。” 

□2:2 我问他：“你到哪里去？”他说：“我去量耶路撒冷，要看看它

有多长多宽。” 

 

★撒迦利亚书 2 章 3节 

נֵּה○ לְאָךְ  וְהִ מַּ דֹּבֵר הַ  יֹצֵא בִּי הַ



לְ ○ ר אָךְ וּמַ אתוֹ׃ יֹצֵא אַחֵ רָ קְ  לִ
○(原文 2:7)与我说话的天使出去的时候， 

○有另一位天使出去迎著他， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 这个分词在此作名词「说话的人」解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

אָךְ ● לְ אָךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ 别的 在此作名 אַחֵ

词解，指「别人」。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ
□2:3 与我说话的天使去的时候，又有一位天使迎着他来， 

□2:3 然后我看见先前对我说话的天使向前走去，另一个天使迎着他来。 

 

★撒迦利亚书 2 章 4节 

ר○ ו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ץ○ ל דַּבֵּר רֻ נַּעַר-אֶ ז הַ לָּ  לֵאמֹר הַ
זוֹת○ רָ ב פְּ שֵׁ לַםִ  תֵּ  יְרוּשָׁ
רֹב○ ה אָדָם מֵ מָ הֵ הּ׃ וּבְ  בְּתוֹכָ
○(原文 2:8)对他说： 

○「你跑去告诉那少年人说， 

○耶路撒冷必有人居住，如同无城墙的乡村， 

○因为在城里的人民和牲畜甚多。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ו○ לָ יו 这是写型，其读型为 00413 אֵ לָ 按读型，它。אֵ

是介系词 ל ל 单阳词尾 3 + אֶ  对、向、往 אֶ

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 祈使式单阳 07323 רֻ

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נַּ○ רהַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 עַ

年轻人、少年人 

ז○ לָּ ז 指示代名词，阳性单数 01975 הַ לָּ  这个 הַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

זוֹת● רָ זָה 名词，阴性复数 06519 פְּ רָ 、无城墙的村落 פְּ

开放空间 

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

םִ ○ לַ םִ יְרוּשָׁ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ  耶路撒冷 לַ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜、野兽 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ



尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；ךְ תּוֹ 的附属形为 תָּ

尾。 
□2:4 对他说：“你跑去告诉那少年人说：‘耶路撒冷必有人居住，好

像无城墙的乡村，因为人民和牲畜甚多。 

□2:4 头一个天使对第二个天使说：“快跑去告诉那拿着准绳的青年：

‘耶路撒冷将有很多人和牲畜；它将是一个没有城墙的城。 

 

★撒迦利亚书 2 章 5节 

נִי○ יֶה וַאֲ הְ  לָּהּ-אֶ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ת○ שׁ חוֹמַ יב אֵ בִ  סָ
כָבוֹד○ יֶה וּלְ הְ הּ׃ אֶ  פ בְתוֹכָ
○(原文 2:9)…『我要作它(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○四周围的火墙， 

○并要在城里成为它的荣耀。』」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ת● ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  墙壁 חוֹמָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词解。 

בוֹדוּ● כָ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03519 לְ

数 בוֹד  荣耀 כָּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:5 耶和华说：我要作耶路撒冷四围的火城，并要作其中的荣耀。’” 

□2:5 而且上主已经许诺，他要成为一座火墙，围绕这城，保护它，成

为荣耀的临在。’” 

 

★撒迦利亚书 2 章 6节 

ץ וְנֻסוּ הוֹי הוֹי○ רֶ אֶ  צָפוֹן מֵ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ בַּע כִּ יִם רוּחוֹת כְּאַרְ מַ שָּׁ י הַ תִּ שְׂ רַ כֶם פֵּ תְ  אֶ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○(原文 2:10)…「嗨！嗨！你们要从北方之地逃回，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○因为我曾将你们分散到天的四方。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 ！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●



 ！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי○

 נוּס 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05127 וְנֻסוּ○
逃走 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ בַּ אַרְ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00702 כְּ עָ בָּ  אַרְ
עאַ בַּ  数目的「四」 רְ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，复阴附属形 07307 רוּחוֹת○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י○ תִּ שְׂ רַ שׂ 动词，Pi'el 完成式 1 单 06566 פֵּ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:6 耶和华说：“我从前分散你们在天的四方（原文作“犹如天的四

风”），现在你们要从北方之地逃回。”这是耶和华说的。 

 

★撒迦利亚书 2 章 7节 

יּוֹן הוֹי○ יהִ  צִ טִ לְ  מָּ
בֶת○ ל׃-בַּת יוֹשֶׁ בֶ  ס בָּ
○(原文 2:11)嗨！…锡安哪，快逃吧！(…处填入下行) 

○住在巴比伦(原文是女子巴比伦)的 

[字汇分析] 

 ！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י○ טִ לְ מָּ ט 动词，Nif'al 祈使式单阴 04422 הִ לַ  逃脱 מָ

ת● בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ  巴比伦 בָּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:7 与巴比伦人同住的锡安民哪，应当逃脱。 

□2:6-7 上主对他的子民说：“我曾经把你们分散到四面八方去。可是

你们这些流亡的人哪，要逃脱巴比伦，要返乡，回到耶路撒冷。 

 

★撒迦利亚书 2 章 8节 

י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ



ר○ נִי בוֹדכָּ  אַחַ חַ לָ  שְׁ
ל○ גּוֹיִם-אֶ ים הַ שֹּׁלְלִ כֶם הַ תְ  אֶ
י○ נֹּגֵעַ  כִּ כֶם הַ בַת נֹגֵעַ  בָּ בָ ינוֹ׃ בְּ  עֵ
○(原文 2:12)万军之雅威，…说：(…处填入下二行，) 

○显出荣耀之后差遣我 

○到掳掠你们的列国那里， 

○「击打你们的就是击打他自己眼中的瞳人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

בוֹד○ בוֹ 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 דכָּ

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ים○ לִ שֹּׁלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07997 הַ

ל לַ  抢夺 שָׁ



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
延伸、触及 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

延伸、触 נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 05060 נֹגֵעַ ○

及 

ת○ בַ בָ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00892 בְּ בָ 瞳 בָּ
孔 

ינוֹ○ יִן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 HOTTP 建议采用 ינִי 。为名词，单阴 + 1 单词尾，עֵ

יִ  ין 的附属形为 ןעַ  。用附属形来加词尾；עֵ
□2:8 万军之耶和华说：“在显出荣耀之后，差遣我去惩罚那掳掠你们

的列国，摸你们的，就是摸他眼中的瞳人。 

□2:8 谁击打你们，等于击打我心爱的宝贝。”于是全能上主──万军

的统帅差遣我把以下的信息转告那些掠夺过他子民的国家： 

 

★撒迦利亚书 2 章 9节 

י○ נְנִי כִּ נִיף הִ ת מֵ יהֶם יָדִי-אֶ לֵ  עֲ
יוּ○ לָל וְהָ דֵיהֶם שָׁ בְ עַ  לְ
ם○ תֶּ י וִידַעְ בָאוֹת יְהוָה-כִּ לָ  צְ נִי׃שְׁ  ס חָ
○(原文 2:13)看哪，我要向他们伸手， 

○他们就必做自己仆人的掳物。」 

○你们便知道万军之雅威差遣了我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ



נִיף○ 、抡起、摇动 נוּף 动词，Hif'il 分词单阳 05130 מֵ

挥舞 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ

ם○ יהֶ דֵ בְ עַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נִי○ חָ לָ נִי 07971 שְׁ חַ לָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 שְׁ

单阳 + 1 单词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ



展 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:9 看哪，我（或作“他”）要向他们抡手，他们就必作服侍他们之

人的掳物，你们便知道万军之耶和华差遣我了。 

□2:9“我──上主要亲自击打你们；从前服事过你们的人要洗劫你

们。”这事实现的时候，大家就知道上主──万军的统帅差遣了我。 

 

★撒迦利亚书 2 章 10 节 

נִּי○ י רָ חִ מְ יּוֹן-בַּת וְשִׂ  צִ
י○ נְנִי כִּ י בָא-הִ נְתִּ כַ ךְ  וְשָׁ  בְתוֹכֵ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○(原文 2:14) 「锡安(原文是女子锡安)哪，应当欢乐歌唱， 

○因为我要来住在你中间。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

נִּי● נַן 动词，Qal 祈使式单阴 07442 רָ 、歌唱、呼喊 רָ

欢呼 

י○ חִ מְ ח 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 08055 וְשִׂ מַ  שָׂ
喜悦、快乐 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

י○ נְתִּ כַ ן 动词，Qal 连续式 1 单 07931 וְשָׁ כַ  居住 שָׁ

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְ



וֶךְ  וֶךְ  中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:10 锡安城啊，应当欢乐歌唱，因为我来要住在你中间。这是耶和华

说的。” 

□2:10 上主说：“耶路撒冷的人民哪，要欢乐歌唱！因为我要来，要住

在你们当中。” 

 

★撒迦利亚书 2 章 11 节 

ווּ○ ים גוֹיִם וְנִלְ בִּ ל רַ יּוֹם יְהוָה-אֶ הוּא בַּ  הַ
יוּ○ י וְהָ עָם לִ  לְ
י○ נְתִּ כַ ךְ  וְשָׁ  בְתוֹכֵ
תְּ ○ בָאוֹת יְהוָה-יכִּ  וְיָדַעַ נִי צְ חַ לָ ׃ שְׁ יִךְ לָ  אֵ
○(原文 2:15) 那时，必有多国归附雅威， 

○做他(原文是我)的子民。 

○他(原文是我)要住在你中间， 

○你就知道万军之雅威差遣我到你那里去了。 

[字汇分析] 

ווּ● וָה 动词，Nif'al 连续式 3 复 03867 וְנִלְ 、Qal 借 לָ

加入；Hif'il 出借 

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

י● נְתִּ כַ ן 动词，Qal 连续式 1 单 07931 וְשָׁ כַ  居住 שָׁ

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְ

וֶךְ   中间 תָּ

תְּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阴 03045 וְיָדַעַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יִךְ ○ לָ יִךְ  00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ 单阴词 2 + אֶ

尾 ל ל 向、往 אֶ י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□2:11 那时，必有许多国归附耶和华，作他（原文作“我”）的子民。

他（原文作“我”）要住在你中间，你就知道万军之耶和华差遣我到你

那里去了。 

□2:11 那时，许多国家要归向上主，成为他的子民。他要住在你们当中，

你们就知道是他差遣我到你们那里去的。 

 

★撒迦利亚书 2 章 12 节 

ל○ ת יְהוָה וְנָחַ  יְהוּדָה-אֶ
קוֹ○ לְ ת עַל חֶ קֹּדֶשׁ אַדְמַ  הַ
ר○ חַ ׃ עוֹד וּבָ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○(原文 2:16)雅威必收回犹大， 

○做为他圣地的一份， 

○也必再度拣选耶路撒冷。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05157 וְנָחַ 、继承 נָחַ

获得 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

קוֹ● לְ לֶק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02506 חֶ 分、部 חֵ

分 ק לֶ ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ  。加词尾 חֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● חַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00977 וּבָ חַ  选择 בָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□2:12 耶和华必收回犹大作他圣地的份，也必再拣选耶路撒冷。 

□2:12 犹大将再次在上主的圣地成为他特别的产业；耶路撒冷将成为他

最喜爱的城。 

 

★撒迦利亚书 2 章 13 节 

ס○ ר-כָּל הַ שָׂ נֵי בָּ פְּ  יְהוָה מִ
י○ עוֹן נֵעוֹר כִּ מְּ דְשׁוֹ׃ מִ  ס קָ
○凡有血气的都当在雅威面前静默无声； 

○因为他兴起，从圣所出来了。 

[字汇分析] 

ס● ס 惊叹词 02013 הַ  嘘 הַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 惊动 עוּר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05782 נֵעוֹר○

עוֹן○ מְּ ן 介系词 04583 מִ עוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 栖 מָ
身处 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ֹדֶשׁק 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:13 凡有血气的都当在耶和华面前静默无声。因为他兴起，从圣所出

来了。 

□2:13 天下万民哪，要在上主面前肃静，因为上主从他神圣的住所出来

了。 

 

★撒迦利亚书 3 章 1节 

נִי○ אֵ  וַיַּרְ
ת○ עַ -אֶ ן יְהוֹשֻׁ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ  הַ



ד○ פְ  עֹמֵ לְאַךְ  נֵילִ  יְהוָה מַ
ן○ טָ שָּׂ ד וְהַ ינוֹ-עַל עֹמֵ נוֹ׃ יְמִ טְ שִׂ  לְ
○他(指雅威或天使)指给我看： 

○大祭司约书亚 

○站在雅威的使者面前， 

○撒但站在约书亚的右边控告他。 

[字汇分析] 

נִי● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 07200 וַיַּרְ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ יְהוֹ○ עַ  专有名词，人名 03091 שֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词  ָּנֶהפ (脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ן● טָ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07854 וְהַ



טָ   撒但 ןשָׂ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

נוֹ○ טְ שִׂ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07853 לְ

3 单阳词尾 ן טַ  作对 שָׂ
□3:1 天使（原文作“他”）又指给我看，大祭司约书亚站在耶和华的

使者面前，撒但也站在约书亚的右边，与他作对。 

□3:1 在另一个异象中，上主让我看见大祭司约书亚站在上主的天使面

前，撒但站在约书亚右边，要控告他。 

 

★撒迦利亚书 3 章 2节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ן-אֶ טָ שָּׂ  הַ
ךָ  יְהוָה יִגְעַר○ ן בְּ טָ שָּׂ  הַ
ךָ  יְהוָה וְיִגְעַר○ בֹּחֵר בְּ לָםִ  הַ ירוּשָׁ  בִּ
לוֹא○ צָּל אוּד זֶה הֲ שׁ׃ מֻ אֵ  מֵ
○雅威对撒但说： 

○「撒但哪，雅威责备你！ 

○拣选耶路撒冷的雅威责备你！ 

○这不是从火中抽出来的一根柴吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ  撒但 שָׂ

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01605 יִגְעַ  责备 גָּעַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ  撒但 שָׂ

ר● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01605 וְיִגְעַ

阳 ר  责备 גָּעַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ר○ בֹּחֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00977 הַ חַ  בָּ
选择 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○



 火把、牌子 אוּד 名词，阳性单数 00181 אוּד○

ל○ צָּ ל 动词，Hof'al 分词单阳 05337 מֻ  拯救、抓走 נָצַ

שׁ○ אֵ ן 介系词 00784 מֵ שׁ 名词，阴性单数 + מִ  火 אֵ
□3:2 耶和华向撒但说：“撒但哪，耶和华责备你，就是拣选耶路撒冷

的耶和华责备你，这不是从火中抽出来的一根柴吗？” 

□3:2 上主的天使(“上主的天使”是根据一古译本，希伯来文是“上

主”。)对撒但说：“撒但，但愿上主斥责你！愿喜爱耶路撒冷的上主

斥责你！这个人像是从火中抽出来的一根柴。” 

 

★撒迦利亚书 3 章 3节 

עַ ○ יָה וִיהוֹשֻׁ גָדִים לָבֻשׁ הָ ים בְּ  צוֹאִ
ד○ נֵי וְעֹמֵ פְ ׃ לִ לְאָךְ מַּ  הַ
○约书亚穿著污秽的衣服， 

○站在那使者面前。 

[字汇分析] 

עַ ● עַ  专有名词，人名 03091 וִיהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主拯救」。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

שׁ○ בֻ בַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 03847 לָ  穿 לָ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ

ים○ י 形容词，阳性复数 06674 צוֹאִ  污秽的 צֹאִ

ד●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05975 וְעֹמֵ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ
□3:3 约书亚穿着污秽的衣服，站在使者面前。 

□3:3 约书亚站在那里，穿着肮脏的衣服。 



 

★撒迦利亚书 3 章 4节 

ר וַיַּעַן○ ל וַיֹּאמֶ דִים-אֶ עֹמְ נָיו הָ פָ  לֵאמֹר לְ
ירוּ○ סִ גָדִים הָ בְּ ים הַ צֹּאִ יו הַ לָ עָ  מֵ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ה○ אֵ תִּי רְ רְ בַ עֱ יךָ  הֶ לֶ עָ וֹנֶךָ  מֵ  עֲ
לְבֵּשׁ○ ךָ  וְהַ לָצוֹת׃ אֹתְ חֲ  מַ
○他(指使者)吩咐那侍立在他面前的说： 

○「你们要脱去他污秽的衣服；」 

○又对他(指约书亚)说： 

○「你看，我已经除掉你的罪孽， 

○要为你穿上华美的衣服。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ירוּ● סִ  转离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式复阳 05493 הָ

ים○ גָדִ בְּ גֶד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00899 הַ  衣服 בֶּ

ים○ צֹּאִ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06674 הַ 污 צֹאִ



秽的 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל  在…上面 עַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ תִּ רְ בַ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 1 单 05674 הֶ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

וֹנְךָ  05771 וֹנֶךָ עֲ ○ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עֲ

尾 וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

בֵּשׁ● לְ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 03847 וְהַ

形 ׁש בַ  穿 לָ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

צוֹת○ לָ חֲ ה 名词，阴性复数 04254 מַ צָ לָ חֲ  节期用服装 מַ
□3:4 使者吩咐站在面前的说：“你们要脱去他污秽的衣服。”又对约

书亚说：“我使你脱离罪孽，要给你穿上华美的衣服。” 

□3:4 天使对侍从们说：“把他穿的脏衣服脱掉。”然后对约书亚说：

“我已经除掉你的罪，要给你穿上新衣服。” 

 

★撒迦利亚书 3 章 5节 

ר○ ימוּ וָאֹמַ נִיף יָשִׂ הוֹר צָ  רֹאשׁוֹ-עַל טָ



ימוּ○ נִיף וַיָּשִׂ צָּ הוֹר הַ טָּ  רֹאשׁוֹ-עַל הַ
הוּ○ שֻׁ בִּ גָדִים וַיַּלְ  בְּ
לְאַךְ ○ ד׃ יְהוָה וּמַ  עֹמֵ
○我说：「要将洁净的冠冕戴在他头上。」 

○他们就把洁净的冠冕戴在他头上， 

○为他穿上衣服， 

○雅威的使者(在旁边)侍立。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ 说 叙利 אָמַ

亚译为「他说」，LXX 省略这个字。 

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

נִיף○ נִיף 名词，阳性单数 06797 צָ  头巾、头饰 צָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

נִיף○ צָּ נִיף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06797 הַ 、头巾 צָ

头饰 

הוֹר○ טָּ הוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 טָ
净的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

הוּ● שֻׁ בִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 03847 וַיַּלְ

单阳词尾 ׁש בַ  穿 לָ



גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ

אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□3:5 我说：“要将洁净的冠冕戴在他头上。”他们就把洁净的冠冕戴

在他头上，给他穿上华美的衣服，耶和华的使者在旁边站立。 

□3:5 他命令侍从们(“他命令侍从们”是根据一些古译本，希伯来文是

“我说：‘让他们…’”。)把一顶干净的礼冠戴在约书亚头上。他们

照着做了，然后又给他穿上新衣服；那时，上主的天使站在旁边。 

 

★撒迦利亚书 3 章 6节 

לְאַךְ  וַיָּעַד○ עַ  יְהוָה מַ יהוֹשֻׁ  לֵאמֹר׃ בִּ
○雅威的使者告诫约书亚说： 

[字汇分析] 

ד● 作见 עוּד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05749 וַיָּעַ

证 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



עַ ○ יהוֹשֻׁ עַ  专有名词，人名 + בְּ  介系词 03091 בִּ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主拯救」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□3:6 耶和华的使者告诫约书亚说： 

□3:6 天使警告约书亚， 

 

★撒迦利亚书 3 章 7节 

ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ם○ י-אִ כַ דְרָ ךְ  בִּ לֵ  תֵּ
ם○ ת וְאִ י-אֶ תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ שְׁ  תִ
ה-וְגַם○ דִין אַתָּ ת תָּ י-אֶ יתִ  בֵּ
מֹר וְגַם○ שְׁ ת תִּ י-אֶ רָ צֵ  חֲ
י○ תִּ ים לְךָ  וְנָתַ כִ לְ הְ ין מַ דִים בֵּ עֹמְ ה׃ הָ לֶּ אֵ  הָ
○「万军之雅威如此说： 

○『你若遵行我的道， 

○谨守我的命令， 

○你就可以管理我的家， 

○看守我的院宇； 

○我也要使你在这些侍立的人中间来往。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 הכֹּ●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ



役 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

י○ כַ רָ דְ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01870 בִּ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、来 הָ

去 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ֶתא 
י○ תִּ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、命令 מִ

守卫、留神观察 ת רֶ מֶ שְׁ  为 Segol 名词，用基本型 מִ

ת רְ מַ שְׁ  。加词尾 מִ

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

דִין○ 、审判 דִּין 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01777 תָּ

竞争、辩护 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房子 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 遵 שָׁ



守、保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ֶתא 
י○ רָ צֵ י 02691 חֲ רַ צֵ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 חֲ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ים○ כִ לְ הְ ךְ  名词，阳性复数 04108 מַ לָ הֲ  旅途、行走 מַ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳性或阴性复 + הַ  冠词 00428 הָ

数 ה לֶּ  这些 אֵ
□3:7“万军之耶和华如此说：你若遵行我的道，谨守我的命令，你就

可以管理我的家，看守我的院宇；我也要使你在这些站立的人中间来往。 

□3:7 上主──万军的统帅这样说：“如果你遵守我的法律，执行我给

你的任务，你就可以继续管理我的圣殿和院宇。我会垂听你的祷告，像

垂听在我面前的天使的祷告一样。 

 

★撒迦利亚书 3 章 8节 

ע○ מַ עַ  נָא-שְׁ ן יְהוֹשֻׁ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ  הַ
ה○ יךָ  אַתָּ עֶ ים וְרֵ בִ יֹּשְׁ נֶיךָ  הַ פָ  לְ
י○ י-כִּ ה מוֹפֵת אַנְשֵׁ מָּ  הֵ
י○ נְנִי-כִּ יא הִ בִ ת מֵ דִּי-אֶ בְ ח׃ עַ מַ  צֶ
○大祭司约书亚啊， 



○你和坐在你面前的同伴都当听； 

○―他们是作预兆的― 

○我必使我仆人(指大卫)的枝条发芽生长。』 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主拯救」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 וֹלגָּד 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ○ עֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 07453 וְרֵ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ ；רֵ
用附属形来加词尾。 

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 名词，阳性单数 04159 מוֹפֵ  奇迹 מוֹפֵ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

בִ ○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 יאמֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 06780 צֶ מַ  发芽、生长 צֶ
□3:8 大祭司约书亚啊，你和坐在你面前的同伴都当听（他们是作预兆

的）。我必使我仆人大卫的苗裔发出。 

□3:8 大祭司约书亚啊，你听着！你的同事们，就是那些作为吉兆的祭

司们，也要听。我要启示我的仆人，就是那被称为“枝子”的。 

 

★撒迦利亚书 3 章 9节 

י○ נֵּה כִּ בֶן הִ אֶ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ נֵי נָתַ פְ עַ  לִ  יְהוֹשֻׁ
ן-עַל○ בֶ ת אֶ עָה אַחַ בְ ינָיִם שִׁ  עֵ
נְנִי○ חַ  הִ תֵּ פַ הּ מְ חָ תֻּ  פִּ
ם○ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
י○ תִּ שְׁ ת וּמַ וֹן-אֶ ץ עֲ אָרֶ יא-הָ הִ יוֹם הַ ד׃ בְּ חָ  אֶ
○…『看哪，我在约书亚面前所立的石头，(…处填入下第四行) 

○在(这)一块石头上有七眼。 

○我要亲自雕刻这石头， 

○这是万军之雅威的话语： 

○并在一日之间除掉这地的罪孽。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主拯救」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ינָיִם○ ינַיִם 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，阴性双数 עֵ 眼 עַ
目、眼睛 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

חַ ○ תֵּ פַ ח 动词，Pi'el 分词单阳 06605 מְ תַ 解掉、打 פָּ

开 

הּ○ חָ תֻּ תּוּחַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 06603 פִּ  铭刻 פִּ

תּוּחַ  תּוּחַ  的附属形也是 פִּ 用附属形来加词；(未出现)פִּ

尾。 

ם 名词，单阳附属形 05002 םנְאֻ ● 话语 此字原为 נְאֻ

动词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附

属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



אוֹת○ בָ אצָ  名词，阳性复数 06635 צְ 军队、战争、服 בָ

役 

י● תִּ שְׁ  离开 מוּשׁ 动词，Qal 连续式 1 单 04185 וּמַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□3:9 看哪，我在约书亚面前所立的石头，在一块石头上有七眼。万军

之耶和华说：我要亲自雕刻这石头，并要在一日之间除掉这地的罪孽。 

□3:9 我要在约书亚面前放一块石头，这石头有七面，我要雕刻这石头。

我要在一天之内把这地的罪恶除去。 

 

★撒迦利亚书 3 章 10 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ם○ בָאוֹת הוָהיְ  נְאֻ  צְ
אוּ○ רְ קְ ישׁ תִּ הוּ אִ עֵ רֵ  לְ
ל○ ת-אֶ חַ ן תַּ ל גֶּפֶ ת-וְאֶ חַ נָה׃ תַּ אֵ  תְּ
○那日， 

○…这是万军之雅威的话语。(…处填入下二行) 

○你们各人要请邻舍 

○坐在葡萄树和无花果树下。』 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附

属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אוּ● רְ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ן○ ן 名词，阴性单数 01612 גֶּפֶ  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ



נָה○ אֵ נָה 名词，阴性单数 08384 תְּ אֵ 无花果、无花果 תְּ

树 
□3:10 当那日，你们各人要请邻舍坐在葡萄树和无花果树下。这是万军

之耶和华说的。” 

□3:10 那一天来到的时候，你们每个人要请他的邻居来，在葡萄树和无

花果树下享受安宁。” 

 

★撒迦利亚书 4 章 1节 

ב○ לְאָךְ  וַיָּשָׁ מַּ דֹּ הַ י בֵרהַ  בִּ
נִי○ ירֵ ישׁ וַיְעִ אִ ר כְּ שֶׁ נָתוֹ׃ יֵעוֹר-אֲ שְּׁ  מִ
○那与我说话的天使又转回来， 

○叫醒我，好像人睡觉时被唤醒一样。 

[字汇分析] 

ב● 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回复、回转 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 这个分词在此作名词「说话的人」解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

נִי● ירֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05782 וַיְעִ

词尾 עוּר 激动 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

激 עוּר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05782 יֵעוֹר○
动 

נָתוֹ○ שְּׁ ן 介系词 08142 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 נָה נָא שֵׁ נָה 睡觉 שֵׁ נַת 的附属形为 שֵׁ 用附属形来加；שְׁ



词尾。 
□4:1 那与我说话的天使又来叫醒我，好像人睡觉被唤醒一样。 

□4:1 先前对我说话那天使再到我这里来，像是把我从熟睡中唤醒。 

 

★撒迦利亚书 4 章 2节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ה אֵ ה מָ ה אַתָּ  רֹאֶ
ר○ י וָיאֹמַ יתִ אִ נֵּה רָ ת וְהִ נוֹרַ ב מְ לָּהּ זָהָ  כֻּ
הּ-עַל וְגֻלָּהּ○ עָה רֹאשָׁ בְ יהָ  וְשִׁ יהָ  נֵרֹתֶ לֶ  עָ
עָה○ בְ עָה שִׁ בְ נֵּרוֹת מוּצָקוֹת וְשִׁ  לַ
ר○ שֶׁ הּ׃-עַל אֲ  רֹאשָׁ
○他问我说：「你看见甚么？」 

○我说：「我看见一座纯金的灯台， 

○顶上有盆座，其上有七盏灯， 

○每盏灯…有七根管子；(…处填入下行) 

○的顶上 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר● ר 这是写型(从 00559 וָיאֹמַ  而来)，其读型为 וַיֹּאמֶ

ר ר 按读型，它是动词，Qal 叙述式 1 单。וָאֹמַ 说 如 אָמַ

按写型 ר  它是动词，Qal 叙述式 3 单阳，וַיֹּאמֶ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 



נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○ נוֹרַ ה 名词，单阴附属形 04501 מְ נוֹרָ  灯台 מְ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

הּ● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01543 וְגֻלָּ  碗、盆 גֻּלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07218 רֹאשָׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

יהָ ○ 虽 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרֹתֶ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 נֵרוֹת，复数附属形

也是 נֵרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

קוֹת○ ה 名词，阴性复数 04166 מוּצָ קָ  管子 מוּצָ

נֵּרוֹת○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05216 לַ

 灯 נֵר

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07218 רֹאשָׁ



起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□4:2 他问我说：“你看见了什么？”我说：“我看见了一个纯金的灯

台，顶上有盏灯，灯台上有七盏灯，每盏有七个管子。 

□4:2 他问我：“你看见什么？”我回答：“一个纯金的灯台，上面有

一个装油的碗。灯台上有七盏灯，每盏灯都有七个灯心。 

 

★撒迦利亚书 4 章 3节 

נַיִם○ ים וּשְׁ יהָ  זֵיתִ לֶ  עָ
ד○ חָ ין אֶ ימִ גֻּלָּה מִ  הַ
ד○ חָ הּ׃-עַל וְאֶ מֹאלָ  שְׂ
○旁边有两棵橄榄树， 

○一棵在盆座的右边， 

○一棵在盆座的左边。」 

[字汇分析] 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○  橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性复数 02132 זֵיתִ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ין○ ימִ ן 介系词 03225 מִ ין 名词，单阴附属形 + מִ 右 יָמִ
手、右边 

ה○ גֻּלָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01543 הַ  碗、盆 גֻּלָ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּשְׂ ○ מֹאל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08040 מֹאלָ 左 שְׂ
边、左手 מֹאל מֹאל 的附属形也是 שְׂ 用附属形来加；שְׂ



词尾。 
□4:3 旁边有两棵橄榄树，一棵在灯盏的右边，一棵在灯盏的左边。” 

□4:3 碗的两边有两棵橄榄树，一边一棵。” 

 

★撒迦利亚书 4 章 4节 

ן○ ר וָאַעַ ל וָאֹמַ לְאָךְ -אֶ מַּ דֹּבֵר הַ י הַ  לֵאמֹר בִּ
ה○ לֶּה-מָ דֹנִי׃ אֵ  אֲ
○我问与我说话的天使说： 

○「我主啊，这些是甚么意思？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 06030 וָאַעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 这个分词在此作名词「说话的人」解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□4:4 我问与我说话的天使说：“主啊，这是什么意思？” 

□4:4 我问天使：“先生，这些东西代表什么？” 

 



★撒迦利亚书 4 章 5节 

לְאָךְ  וַיַּעַן○ מַּ דֹּבֵר הַ ר בִּי הַ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
לוֹא○ תָּ  הֲ ה יָדַעְ ה-מָ מָּ לֶּה הֵ  אֵ
ר○ דֹנִי׃ לֹא וָאֹמַ  אֲ
○与我说话的天使回答，对我说： 

○「你不知道这些是甚么意思么？」 

○我说：「我主啊，我不知道。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 这个分词在此作名词「说话的人」解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

רוַיֹּא○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ



的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□4:5 与我说话的天使回答我说：“你不知道这是什么意思吗？”我说：

“主啊，我不知道。” 

□4:5 他说：“你不知道吗？”我回答：“我不知道。” 

 

★撒迦利亚书 4 章 6节 

ר וַיַּעַן○ י וַיֹּאמֶ לַ  לֵאמֹר אֵ
ל יְהוָה-דְּבַר זֶה○ בֶל-אֶ בָּ  לֵאמֹר זְרֻ
יִל לֹא○ חַ י בְכֹחַ  וְלֹא בְ ם כִּ י-אִ רוּחִ  בְּ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○他回答，对我说： 

○这是雅威指示所罗巴伯所言， 

○…『不是倚靠势力，不是倚靠才能，而是倚靠我的灵。』(…处填入下

行) 

○万军之雅威说： 

[字汇分析] 

ן● נָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 העָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 הזֶ ●

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ בָּ לזְ  专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 רֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02428 בְ 、财宝 חַ

财富、力量 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

כֹחַ ○ 、力量 כֹּח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03581 בְ

财富 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

י○ רוּחִ  רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07307 בְּ
灵、风、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加

词尾。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□4:6 他对我说：“这是耶和华指示所罗巴伯的。万军之耶和华说：不

是倚靠势力，不是倚靠才能，乃是倚靠我的灵方能成事。 

□4:6 天使要我把上主的信息转告所罗巴伯。上主──万军的统帅说：

“不是靠武力，也不是靠才能，而是倚靠我的灵才会成功。 

 

★撒迦利亚书 4 章 7节 

י○ ה-מִ ר אַתָּ גָּדוֹל-הַ  הַ
נֵי○ פְ בָּבֶל לִ ישֹׁ זְרֻ מִ  רלְ
יא○ ת וְהוֹצִ ן-אֶ בֶ אֶ ה הָ רֹאשָׁ  הָ
אוֹת○ שֻׁ ן תְּ ן חֵ הּ׃ חֵ  פ לָ
○大山哪，你算甚么呢？ 

○在所罗巴伯面前，你必夷为平地。 

○他必在…搬出一块顶上那块石头。」(…处填入下行) 

○『愿恩惠、恩惠归与她』的欢呼声中， 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ישֹׁר○ מִ ישׁוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04334 לְ 平 מִ
坦的地方 

יא● א 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03318 וְהוֹצִ 出 יָצָ



去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ה○ רֹאשָׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07222 הָ 顶 רֹאשָׁ
端 

אוֹת● שֻׁ אָה 名词，阴性复数 08663 תְּ שֻׁ  呐喊、喧闹声 תְּ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:7 大山哪，你算什么呢？在所罗巴伯面前，你必成为平地。他必搬

出一块石头，安在殿顶上。人且大声欢呼说：‘愿恩惠恩惠归与这殿

（“殿”或作“石”）！’” 

□4:7 即使阻碍像山那么高，也会在你面前消失。你要重建圣殿；当你

把最后一块石头放上去时，人民要高呼：‘多么壮观，多么壮观！’” 

 

★撒迦利亚书 4 章 8节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□4:8 耶和华的话又临到我说： 

□4:8 上主又给我另一个信息， 

 

★撒迦利亚书 4 章 9节 

בֶל יְדֵי○ בָּ דוּ זְרֻ יִת יִסְּ בַּ זֶּה הַ  הַ
נָה וְיָדָיו○ עְ צַּ בַ  תְּ
תָּ ○ י וְיָדַעְ בָאוֹת יְהוָה-כִּ נִי צְ חַ לָ כֶם׃ שְׁ לֵ  אֲ
○「所罗巴伯的手立了这殿的根基， 

○他的手也必完成这工， 

○你就知道万军之雅威差遣我到你们这里来。 

[字汇分析] 

י● 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用附属形来；יְדֵ

加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

דוּ○ ד 动词，Pi'el 完成式 3 复 03245 יִסְּ  立地基 יָסַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדָיו●
手、边、力量、权势 

נָה○ עְ צַּ בַ ע 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 01214 תְּ צַ  בָּ
完成、剪断、剪除 

תָּ ● ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ בָאה 名词，阳性复数 06635 צְ א צְ בָ 、军队、战争 צָ

服役 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם○ כֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□4:9“所罗巴伯的手立了这殿的根基，他的手也必完成这工。你就知

道万军之耶和华差遣我到你们这里来了。 

□4:9 他说：“所罗巴伯奠立了圣殿的根基，他一定会完成它。事情成

就的时候，我的子民就知道是我──上主、万军的统帅差遣你到他们那

里去的。 

 

★撒迦利亚书 4 章 10 节 

י○ י כִּ ז מִ יוֹם בַ נּוֹת לְ טַ  קְ
חוּ○ מְ אוּ וְשָׂ ת וְרָ ן-אֶ בֶ אֶ דִיל הָ בְּ יַד הַ בֶל בְּ בָּ  זְרֻ
עָה○ בְ לֶּה-שִׁ ינֵי אֵ  יְהוָה עֵ



ה○ מָּ ים הֵ טִ שׁוֹטְ כָל מְ ץ׃-בְּ אָרֶ  הָ
○谁藐视这日的事为小呢？ 

○他们见所罗巴伯手拿线铊就欢喜。 

○这七个是雅威的眼睛， 

○遍察全地。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ז○ 轻视、蔑 בּוּז 动词，Qal 完成式 3 单阳 00936 בַ

视 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

נּוֹת○ טַ טֹן 形容词，阴性复数 06996 קְ 小的 在此作 קָ

名词「小事情」解。 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 08055 וְשָׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

אוּ○ אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

דִיל○ בְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00913 הַ דִ 、合金 בְּ

锡、渣滓 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ



ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

טִ ○ שׁוֹטְ  摇晃 סוּט 动词，Polel 分词复阳 07751 יםמְ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□4:10 谁藐视这日的事为小呢？这七眼乃是耶和华的眼睛，遍察全地。

见所罗巴伯手拿线砣，就欢喜。” 

□4:10a 他们失望，因为事情进展缓慢，可是当他们看见所罗巴伯拿着

测锤继续建造圣殿，他们会很高兴。”4:10b 天使对我说：“七盏灯代

表上主的七个眼睛，在观看整个世界(为使记事适合前后次序，10ｂ-14

节段可移至 5 节后。)。” 

 

★撒迦利亚书 4 章 11 节 

ן○ ר וָאַעַ יו וָאֹמַ לָ  אֵ
ה○ נֵי-מַ ים שְּׁ זֵּיתִ לֶה הַ אֵ  הָ
ין-עַל○ ה יְמִ נוֹרָ מְּ הּ׃-וְעַל הַ מֹאולָ  שְׂ
○我问他说： 

○「这…两棵橄榄树是甚么意思？」(…处填入下行) 

○灯台左右的 

[字汇分析] 



ן● נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 06030 וָאַעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְּׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ זֵּיתִ 、橄榄 זַיִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02132 הַ

橄榄树 

ה○ לֶ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 这个字是根据列宁格勒抄本，许多其他的抄本写

成 ה לֶּ אֵ  。הָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ  右手、右边 יָמִ

מְּ ○ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04501 נוֹרָ נוֹרָ  灯台 מְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

הּ○ מֹאולָ מֹאל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08040 שְׂ 左 שְׂ
边、左手 מֹאל מֹאל 的附属形也是 שְׂ 用附属形来加；שְׂ

词尾。 
□4:11 我又问天使说：“这灯台左右的两棵橄榄树是什么意思？” 

□4:11 我又问他：“灯台两边那两棵橄榄树是什么意思？ 

 

★撒迦利亚书 4 章 12 节 

ן○ נִית וָאַעַ ר שֵׁ יו וָאֹמַ לָ  אֵ
ה○ י-מַ תֵּ י שְׁ לֵ בֲּ ים שִׁ זֵּיתִ  הַ



ר○ שֶׁ יַד אֲ נֵי בְּ רוֹת שְׁ נְתְּ ב צַ זָּהָ  הַ
ים○ יקִ רִ מְ ם הַ יהֶ לֵ עֲ ב׃ מֵ זָּהָ  הַ
○我再一次问他说： 

○「这两根橄榄枝…是甚么意思？」(…处填入下二行) 

○在两个…金嘴旁边(…处填入下行) 

○流出金色油的 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 06030 וָאַעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

י○ לֵ בֲּ ת 名词，复阴附属形 07641 שִׁ בֹּלֶ  棵、渠道 שִׁ

ים○ זֵּיתִ 、橄榄 זַיִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02132 הַ

橄榄树 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נְתְּ ○ ר 名词，复阳附属形 06804 רוֹתצַ נְתָּ 倒灯油的管 צַ

子 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ



ים● יקִ רִ מְ  动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 07324 הַ

 倒空 רוּק

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ
□4:12 我二次问他说：“这两根橄榄枝在两个流出金色油的金嘴旁边是

什么意思？” 

□4:12 那倒橄榄油的两支金管边的两根橄榄树枝是什么意思？” 

 

★撒迦利亚书 4 章 13 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  לֵאמֹר אֵ
לוֹא○ תָּ  הֲ ה יָדַעְ לֶּה-מָ  אֵ
ר○ דֹנִי׃ לֹא וָאֹמַ  אֲ
○他对我说： 

○「你不知道这些是甚么意思吗？」 

○我说：「我主啊，我不知道。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□4:13 他对我说：“你不知道这是什么意思吗？”我说：“主啊，我不

知道。” 

□4:13 他问我：“你不知道吗？”我说：“我不知道。” 

 

★撒迦利亚书 4 章 14 节 

ר○ לֶּה וַיֹּאמֶ נֵי אֵ נֵי שְׁ יִּ -בְ  צְהָרהַ
דִים○ עֹמְ דוֹן-עַל הָ ץ׃-כָּל אֲ אָרֶ  הָ
○他说：「这是…两位受膏者。」(…处填入下行) 

○在全地之主旁边侍立的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִּ ○ רהַ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03323 צְ הָ 新鲜 יִצְ

的油 

ים● דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，单阳附属形 00113 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□4:14 他说：“这是两个受膏者，站在普天下主的旁边。” 

□4:14 于是他说：“这是两个被选立来事奉普天下之主的。” 

 

★撒迦利亚书 5 章 1节 

א וָאָשׁוּב○ שָּׂ ינַי וָאֶ ה עֵ אֶ רְ  וָאֶ
נֵּה○ גִלָּה וְהִ ה׃ מְ פָ  עָ
○我又举目观看， 

○见有一飞行书卷。 

[字汇分析] 

后悔、回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 1 单 07725 וָאָשׁוּב●

复、回转 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ גִלָּ ה 名词，阴性单数 04039 מְ גִלָּ  卷、书卷 מְ

ה○ פָ  飞 עוּף 动词，Qal 主动分词单阴 05774 עָ
□5:1 我又举目观看，见有一飞行的书卷。 

□5:1 我再观看，这次我看见一卷书卷飞过天空。 

 

★撒迦利亚书 5 章 2节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ה אֵ ה מָ ה אַתָּ  רֹאֶ
ר○ נִי וָאֹמַ ה אֲ גִלָּה רֹאֶ  עָפָה מְ
כָּהּ○ ים אָרְ רִ שְׂ ה עֶ בָּהּ בָּאַמָּ חְ ר וְרָ שֶׂ ה׃ עֶ  בָּאַמָּ



○他问我说：「你看见甚么？」 

○我说：「我看见一张飞行的书卷， 

○长二十肘，宽十肘。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ גִלָּ ה 名词，阴性单数 04039 מְ גִלָּ  卷、书卷 מְ

ה○ פָ  飞 עוּף 动词，Qal 主动分词单阴 05774 עָ

הּ● כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

הּ○ בָּ חְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 07341 וְרָ

ב ב 宽度、幅度、广阔区域 רֹחַ 为 Segol 名词，用 רֹחַ

基本型 ב חְ ב 变化成 רֻ חְ  。加词尾 רָ



ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ
□5:2 他问我说：“你看见什么？”我回答说：“我看见一飞行的书卷，

长二十肘，宽十肘。” 

□5:2 天使问我：“你看见什么？”我说：“我看见一卷书卷飞过天空，

它长九公尺，宽四公尺半。” 

 

★撒迦利亚书 5 章 3节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
אָלָה זֹאת○ יּוֹצֵאת הָ נֵי-עַל הַ ץ-כָל פְּ אָרֶ  הָ
י○ גֹּנֵב-כָל כִּ זֶּה הַ ה כָּמוֹהָ  מִ  נִקָּ
בָּע-וְכָל○ נִּשְׁ זֶּה הַ ה׃ כָּמוֹהָ  מִ  נִקָּ
○他对我说： 

○「这就是发出行在遍地的诅咒。 

○凡偷窃的必按卷上这面的话除灭， 

○凡起假誓的必按卷上那面的话除灭。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00423 הָ 、诅咒 אָלָ

发誓 

את○ יּוֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גֹּנֵב○  גָּנַב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01589 הַ
偷盗 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

מוֹהָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阴词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ה○ ה 动词，Nifal 完成式 3 单阳 05352 נִקָּ 、空的 נָקַ

荒凉的 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ע○ בָּ נִּשְׁ ע 动词，Nifal 分词单阳 + הַ  冠词 07650 הַ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

מוֹהָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阴词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ



介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ה○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05352 נִקָּ 、空的 נָקַ

荒凉的 
□5:3 他对我说：“这是发出行在遍地上的咒诅。凡偷窃的，必按卷上

这面的话除灭；凡起假誓的，必按卷上那面的话除灭。 

□5:3 于是他对我说：“那书卷上面写着送往全世界的诅咒，一面写着：

所有的盗贼要从地上被清除；另一面写着：所有发假誓的人也要被清除。 

 

★撒迦利亚书 5 章 4节 

יהָ ○ ם הוֹצֵאתִ בָאוֹת היְהוָ  נְאֻ  צְ
ל וּבָאָה○ ית-אֶ גַּנָּב בֵּ  הַ
ל○ ית-וְאֶ בָּע בֵּ נִּשְׁ י הַ מִ שְׁ ר בִּ קֶ שָּׁ  לַ
נֶה○ יתוֹ בְּתוֹךְ  וְלָ  בֵּ
תּוּ○ לַּ ת וְכִ יו-וְאֶ צָ ת עֵ נָיו׃-וְאֶ בָ  אֲ
○万军之雅威说：『我使它(指书卷)出去， 

○进入偷窃者的家 

○和指著我名起假誓者的家， 

○停留在他家里， 

○使它(指房屋)连木石都毁灭了。』」 

[字汇分析] 

יהָ ● אתִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 单 03318 הוֹצֵ

阴词尾 א  出去 יָצָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附

属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָ  的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 יאֲ



成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אָה●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阴 00935 וּבָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

גַּנָּב○ 、盗贼 גַּנָּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01590 הַ

小偷 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ית○  房屋、殿 יִתבַּ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ

ע○ בָּ נִּשְׁ ע 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07650 הַ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ קֶ שָּׁ ר 08267 לַ קֶ שֶּׁ  + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
名词，阳性单数 ר קֶ  虚假 שֶׁ

נֶה● ין 动词，Qal 连续式 3 单阴 03885 וְלָ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 、房屋 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

תּוּ● לַּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 + 3 单阳 03615 וְכִ

词尾 ה לָ  了结、完成 כָּ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ



前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ צָ ץ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ץ ים 的复数为 עֵ צִ י 复数附属形为，עֵ צֵ 用附属形来加；עֲ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ בָ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ  אֶ
的复数为 נִים בָ נֵי 复数附属形为，אֲ בְ 用附属；(未出现)אֲ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□5:4 万军之耶和华说：我必使这书卷出去，进入偷窃人的家和指我名

起假誓人的家，必常在他家里，连房屋带木石都毁灭了。” 

□5:4 上主──万军的统帅说，他要发出这诅咒，使这诅咒进入每个盗

贼的家和发假誓的人的家。这诅咒要留在他们家里，使它们都荒废。” 

 

★撒迦利亚书 5 章 5节 

לְאָךְ  וַיֵּצֵא○ מַּ דֹּבֵר הַ  בִּי הַ
ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
א○ ינֶיךָ  נָא שָׂ ה עֵ אֵ  וּרְ
ה○ יּוֹצֵאת מָ זֹּאת׃ הַ  הַ
○与我说话的天使出来， 

○对我说：「你要举目观看， 

○看那出现的是甚么？」 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵ 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；יעֵ

尾。 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

את○ יּוֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□5:5 与我说话的天使出来，对我说：“你要举目观看，见所出来的是

什么？” 

□5:5 天使又出现，说：“看哪，另有东西来了！” 

 

★撒迦利亚书 5 章 6节 

ר○ ה וָאֹמַ יא-מַ  הִ
ר○ יפָה זֹאת וַיֹּאמֶ אֵ יּוֹצֵאת הָ  הַ
ר○ ינָם זֹאת וַיֹּאמֶ כָל עֵ ץ׃-בְּ אָרֶ  הָ
○我问说：「这是甚么呢？」 

○他说：「这出现的是量器。」 

○他又说：「这是恶人在遍地的形状。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יא○  他、她 הוּא יאהִ  代名词 3 单阴 01931 הִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

את○ יּוֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ינָם○ יִן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□5:6 我说：“这是什么呢？”他说：“这出来的是量器。”他又说：

“这是恶人在遍地的形状。” 

□5:6 我问：“什么东西？”他说：“是一个篮子；它代表全世界的罪

恶(“罪恶”是根据一些古译本，希伯来文是“眼睛”。)。” 

 

★撒迦利亚书 5 章 7节 

נֵּה○ כַּר וְהִ ת כִּ רֶ את עֹפֶ  נִשֵּׂ
ה וְזֹאת○ שָּׁ ת אִ בֶת אַחַ ה׃ בְּתוֹךְ  יוֹשֶׁ יפָ אֵ  הָ



○看哪，有一片圆铅被举起来， 

○有一个妇人坐在量器中。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ת○ רֶ ת 名词，阴性单数 05777 עֹפֶ רֶ  铅 עֹפֶ

את○ א 动词，Nif'al 分词单阴 05375 נִשֵּׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 
□5:7（我见有一片圆铅被举起来。）这坐在量器中的是个妇人。 

□5:7 这篮子有一个铅做的盖子。我在看的时候，这盖子打开了，看哪，

里面坐着一个女人！ 

 

★撒迦利亚书 5 章 8节 

ר○ עָה זֹאת וַיֹּאמֶ שְׁ רִ  הָ
לֵךְ ○ הּ וַיַּשְׁ ל אֹתָ יפָה תּוֹךְ -אֶ אֵ  הָ
לֵךְ ○ ת וַיַּשְׁ ן-אֶ בֶ ת אֶ רֶ עֹפֶ ל הָ ׃-אֶ יהָ  ס פִּ



○天使说：「这是罪恶。」 

○他就把妇人推进量器里， 

○将那片圆铅栓在量器的口上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ה○ עָ שְׁ רִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07564 הָ עָ שְׁ 、邪恶 רִ

罪恶 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 投 שָׁ
掷 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，阳性单数 08432 תּוֹךְ ○  中间 תָּ

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 投 שָׁ
掷 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ת○ רֶ עֹפֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05777 הָ רֶ  铅 עֹפֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יהָ ○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ

י 的附属形为 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:8 天使说：“这是罪恶。”他就把妇人扔在量器中，将那片圆铅扔

在量器的口上。 

□5:8 天使说：“这女人象征邪恶。”然后他把那女人推进篮子里，盖

上盖子。 

 

★撒迦利亚书 5 章 9节 

א○ שָּׂ ינַי וָאֶ א עֵ רֶ  וָאֵ
נֵּ ○ יִם הוְהִ תַּ ים שְׁ  יוֹצְאוֹת נָשִׁ
ם וְרוּחַ ○ יהֶ נְפֵ כַ נָּה בְּ הֵ  וְלָ
יִם○ נָפַ י כְ נְפֵ כַ ידָה כְּ סִ חֲ  הַ
אנָה○ שֶּׂ ת וַתִּ יפָה-אֶ אֵ  הָ
ין○ ץ בֵּ אָרֶ ין הָ יִם׃ וּבֵ מָ שָּׁ  הַ
○我又举目观看， 

○见有两个妇人出来， 

○有风在她们的翅膀中； 

○她们的翅膀如同鹳鸟的翅膀。 

○她们将量器抬起来， 

○悬在天地之间。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

א○ רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ



ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

אוֹת○ א 动词，Qal 主动分词复阴 03318 יוֹצְ  出去 יָצָ

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

气息 

ם○ יהֶ נְפֵ כַ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03671 בְּ

尾 נָף נָף 翅膀 כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ ；כַּ
用附属形来加词尾。 

נָּה○ הֵ 代名词 3 复 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02007 וְלָ

阴 נָּה  她们 הֵ

יִם● נָפַ נָף 名词，阴性双数 03671 כְ  翅膀 כָּ

י○ נְפֵ כַ נָף 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 03671 כְּ 翅 כָּ
膀 

ה○ ידָ סִ חֲ ידָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02624 הַ סִ 鹳 חֲ
鸟 

אנָה● שֶּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ



间 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□5:9 我又举目观看，见有两个妇人出来，在她们翅膀中有风，飞得甚

快，翅膀如同鹳鸟的翅膀。她们将量器抬起来，悬在天地中间。 

□5:9 接着我向上观看，看见两个女人朝我飞过来；她们有强大的翅膀，

像鹳鸟的翅膀。她们挟起那篮子，飞走了。 

 

★撒迦利亚书 5 章 10 节 

ר○ ל וָאֹמַ לְאָךְ -אֶ מַּ דֹּבֵר הַ י הַ  בִּ
ה אָנָה○ מָּ כוֹ הֵ ת תמוֹלִ ה׃-אֶ יפָ אֵ  הָ
○我问那与我说话的天使说： 

○「她们要将量器抬到哪里去呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

 哪里、到何时 אָן ָה 疑问副词 + 词尾 00575 אָנָה●

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

כוֹת○ ךְ  动词，Hif'il 分词复阴 01980 מוֹלִ לַ  来、去 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 



□5:10 我问与我说话的天使说：“她们要将量器抬到哪里去呢？” 

□5:10 我问天使：“她们要把篮子提到哪里去呢？” 

 

★撒迦利亚书 5 章 11 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
בְנוֹת○ יִת לָה-לִ ץ בַ רֶ אֶ נְעָר בְּ  שִׁ
ן○  וְהוּכַ
ה○ נִּיחָ ם וְהֻ הּ׃-עַל שָּׁ נָתָ כֻ  ס מְ
○他对我说： 

○「要往示拿地去，为它盖造庙宇； 

○等预备妥当， 

○就把它安放在自己的地方。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

ה○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房屋 בַּ

ץ○ רֶ אֶ רֶ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ  地 ץאֶ

ר○ נְעָ ר 专有名词，地名 08152 שִׁ נְעָ  示拿 שִׁ

ן● 、预备 כּוּן 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 03559 וְהוּכַ

坚立、建立 

ה● נִּיחָ 安 יָנַח 动词，Hof'al 连续式 3 单阴 03240 וְהֻ
顿 



ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ נָתָ כֻ כוֹנָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04369 מְ כוּנָה מְ  מְ
休息处 כוֹנָה כוּנַת 的附属形为 מְ 用附属形来；(未出现)מְ

加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:11 他对我说：“要往示拿地去，为它盖造房屋。等房屋齐备，就把

它安置在自己的地方。” 

□5:11 他说：“到巴比伦去。她们要在那里为这篮子造一座殿宇。殿宇

建完后，篮子要放在里面供人膜拜。” 

 

★撒迦利亚书 6 章 1节 

ב○ א וָאָשֻׁ שָּׂ ינַי וָאֶ ה עֵ אֶ רְ  וָאֶ
נֵּה○ בַּע וְהִ כָּבוֹתמַ  אַרְ ין יֹצְאוֹת רְ בֵּ נֵי מִ ים שְׁ רִ הָ  הֶ
ים○ רִ הָ י וְהֶ רֵ ת׃ הָ  נְחֹשֶׁ
○我又举目观看， 

○见有四辆战车从两座山的中间出来； 

○那(两座)山是铜山。 

[字汇分析] 

ב● 回转 在 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 1 单 07725 וָאָשֻׁ

此当「再一次」解。 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

בוֹת○ כָּ רְ כָּ  名词，阴性复数 04818 מַ רְ המֶ  战车 בָ

אוֹת○ א 动词，Qal 主动分词复阴 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

ין○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ים● רִ הָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02022 וְהֶ

数 ר  山 הַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□6:1 我又举目观看，见有四辆车从两山中间出来，那山是铜山。 

□6:1 我又看见另一个异象。这次，我看见四辆马车从两座铜山之间出

来。 

 

★撒迦利亚书 6 章 2节 

בָה○ כָּ רְ מֶּ אשֹׁנָה בַּ רִ ים הָ ים סוּסִ דֻמִּ  אֲ
בָה○ כָּ רְ מֶּ נִית וּבַ שֵּׁ ים הַ ים׃ סוּסִ חֹרִ  שְׁ
○第一辆车套著红马， 

○第二辆车套著黑马， 

[字汇分析] 

ה● בָ כָּ רְ מֶּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04818 בַּ

数 ה בָ כָּ רְ  战车 מֶ

אשֹׁנָה○ רִ אשֹׁן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
起初的、第一的、先前的 



ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ים○ מִּ דֻ  红色的 אָדוֹם 形容词，阳性复数 00122 אֲ

ה● בָ כָּ רְ מֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04818 וּבַ
词，阴性单数 ה בָ כָּ רְ  战车 מֶ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ים○ חֹרִ חֹר 形容词，阳性复数 07838 שְׁ  黑的 שָׁ
□6:2 第一辆车套着红马，第二辆车套着黑马， 

□6:2 第一辆马车由红马拖着，第二辆是黑马， 

 

★撒迦利亚书 6 章 3节 

בָה○ כָּ רְ מֶּ ית וּבַ לִשִׁ שְּׁ ים הַ נִים סוּסִ בָ  לְ
בָה○ כָּ רְ מֶּ בִעִית וּבַ רְ ים הָ דִּים סוּסִ רֻ ים׃אֲ  בְּ צִּ  מֻ
○第三辆车套著白马， 

○第四辆车套著带斑点的壮马。 

[字汇分析] 

ה● בָ כָּ רְ מֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04818 וּבַ
词，阴性单数 ה בָ כָּ רְ  战车 מֶ

ית○ שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

נִים○ בָ ן 形容词，阳性复数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

ה● בָ כָּ רְ מֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04818 וּבַ
词，阴性单数 ה בָ כָּ רְ  战车 מֶ

ית○ עִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ 序 רְ
数的「第四」 



ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

דִּים○ רֻ רֹד 形容词，阳性复数 01261 בְּ  有斑点的 בָּ

ים○ צִּ מֻ  强壮的 אָמֹץ 形容词，阳性复数 00554 אֲ
□6:3 第三辆车套着白马，第四辆车套着有斑点的壮马。 

□6:3 第三辆是白马，第四辆是斑纹马。 

 

★撒迦利亚书 6 章 4节 

ן○ ר וָאַעַ ל וָאֹמַ לְאָךְ -אֶ מַּ דֹּבֵר הַ י הַ  בִּ
ה○ לֶּה-מָ דֹנִי׃ אֵ  אֲ
○我就问与我说话的天使说： 

○「我主啊，这些是甚么意思？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 06030 וָאַעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ דֹּבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
说、讲 这个分词在此作名词「讲的人」解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

דֹ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 נִיאֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ
□6:4 我就问与我说话的天使说：“主啊，这是什么意思？” 

□6:4 于是我问天使：“先生，这些马车是什么意思？” 

 



★撒迦利亚书 6 章 5节 

לְאָךְ  וַיַּעַן○ מַּ ר הַ י וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
לֶּה○ בַּע אֵ חוֹת אַרְ יִם רֻ מַ שָּׁ  הַ
יַצֵּב יוֹצְאוֹת○ תְ הִ דוֹן-עַל מֵ ץ-כָּל אֲ אָרֶ  ׃הָ
○天使回答我说： 

○「这是天的四风， 

○是从全地之主面前出来的。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

חוֹת○  灵、风、气息 רוּחַ  名词，复阴附属形 07307 רֻ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

א 动词，Qal 主动分词复阴 03318 אוֹתיוֹצְ ●  出去 יָצָ

ב○ יַצֵּ תְ הִ ן 介系词 03320 מֵ 动词，Hitpa'el 不定词 + מִ

附属形 ב  站立、处於 יָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，单阳附属形 00113 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□6:5 天使回答我说：“这是天的四风，是从普天下的主面前出来的。” 

□6:5 他说：“这是四风，刚刚从普天下之主面前来的。” 

 

★撒迦利亚书 6 章 6节 

ר○ שֶׁ ים בָּהּ-אֲ סּוּסִ ים הַ חֹרִ שְּׁ  הַ
ים○ אִ ל יֹצְ ץ-אֶ רֶ  צָפוֹן אֶ
נִים○ בָ לְּ ל יָצְאוּ וְהַ יהֶם-אֶ רֵ  אַחֲ
דִּים○ רֻ בְּ ל יָצְאוּ וְהַ ץאֶ -אֶ ן׃ רֶ ימָ תֵּ  הַ
○套著黑马的车 

○往北方去， 

○白马跟随在后； 

○有斑点的马往南方去。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ים○ סּוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

ים○ חֹרִ שְּׁ חֹר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07838 הַ 黑 שָׁ
的 

ים● אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

נִים● בָ לְּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03836 וְהַ

复数 ן בָ  白色的 לָ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ַרא י 用附属形 חַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ים● דִּ רֻ בְּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01261 וְהַ

复数 רֹד  有斑点的 בָּ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ ימָ תֵּ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08486 הַ ימָ  南方 תֵּ
□6:6 套着黑马的车往北方去，白马跟随在后；有斑点的马往南方去。 

□6:6 黑马拖的马车往北到巴比伦，白马往西，斑纹马往南边的国家。 

 

★撒迦利亚书 6 章 7节 

ים○ צִּ מֻ אֲ  יָצְאוּ וְהָ
שׁוּ○ קְ כֶת וַיְבַ לֶ לֵּך לָ הַ תְ הִ ץ לְ  בָּאָרֶ
ר○ כוּ וַיֹּאמֶ כוּ לְ לְּ הַ תְ ץ הִ  בָאָרֶ
נָה○ כְ לַּ הַ תְ ץ׃ וַתִּ  בָּאָרֶ
○壮马出来， 

○要在遍地巡察。 

○他说：「你们只管在遍地巡察。」 

○它们就在遍地巡察。 

[字汇分析] 

ים● צִּ מֻ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00554 וְהָ

数 אָמֹץ 强壮的 在此作名词解，指「壮马」。 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01245 וַיְבַ קַ 寻 בָּ
找 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ



ךְ  לַ  来、去 הָ

ך○ לֵּ הַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 01980 לְ

附属形  ְך לַ  来、去 הָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  来、去 הָ

כוּ○ לְּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 祈使式复阳 01980 הִ לַ 、来 הָ

去 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נָה● כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阴 01980 וַתִּ לַ 、来 הָ

去 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□6:7 壮马出来，要在遍地走来走去。天使说：“你们只管在遍地走来

走去。”它们就照样行了。 

□6:7 那些壮马出来，就急着要去巡查世界。天使一说：“去巡查世界！”

它们就去了。 

 

★撒迦利亚书 6 章 8节 

י וַיַּזְעֵק○ י וַיְדַבֵּר אֹתִ לַ  לֵאמֹר אֵ
ה○ אֵ ים רְ אִ יּוֹצְ ל הַ ץ-אֶ רֶ  צָפוֹן אֶ
נִיחוּ○ ת הֵ י-אֶ ץ רוּחִ רֶ אֶ  ס צָפוֹן׃ בְּ
○他又呼叫我说： 



○「你看，往北方去的 

○已在北方安慰了我的心。」 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02199 וַיַּזְעֵ  呼喊 זָעַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ אִ יּוֹצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

נִיחוּ●  休息 נוּחַ  动词，Hif'il 完成式 3 复 05117 הֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:8 他又呼叫我说：“看哪，往北方去的，已在北方安慰我的心。” 

□6:8 于是天使大声对我说：“那些往北到巴比伦去的马匹已经平息了

上主的怒气。” 

 

★撒迦利亚书 6 章 9节 

י○ י היְהוָ -דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□6:9 耶和华的话临到我说： 

□6:9 上主给我以下的信息。 

 

★撒迦利亚书 6 章 10 节 



קוֹחַ ○ ת לָ אֵ גּוֹלָה מֵ  הַ
דַּי○ לְ חֶ ת מֵ אֵ יָּה וּמֵ ת טוֹבִ אֵ יָה וּמֵ  יְדַעְ
ה וּבָאתָ ○ יּוֹם אַתָּ הוּא בַּ  הַ
ית וּבָאתָ ○ יָּה בֵּ ן יֹאשִׁ נְיָה-בֶ פַ  צְ
ר○ שֶׁ ל׃ בָּאוּ-אֲ בֶ בָּ  מִ
○「你要接受…被掳之人…的金银。(左…处填入末行，右…处填入下

行) 

○黑玳、多比雅、耶大雅 

○当日就要去， 

○去到西番雅的儿子约西亚的家里， 

○从巴比伦归来的 

[字汇分析] 

קוֹחַ ● ח 动词，Qal 不定词独立形 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 תאֵ  אֵ

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

י● דַּ לְ חֶ ן 介系词 02469 מֵ י 专有名词，人名 + מִ דַּ לְ 黑 חֶ
玳 

ת○ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00854 וּמֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  אֵ
与、跟 

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 02900 טוֹבִ יָּה טוֹבִ 多比雅 多 טוֹבִ

比雅原意「雅威是良善的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00854 וּמֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  אֵ
与、跟 

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 03048 יְדַ עְ 耶大雅 多比雅 יְדַ

原意「雅威知道」。 

אתָ ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אתָ ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ  约西亚 יֹאשִׁ

约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ פַ נְיָהוּ 专有名词，人名 06846 צְ פַ נְיָה צְ פַ 西番雅 西 צְ

番雅原意为「雅威所珍贵的」。 

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦 
□6:10“你要从被掳之人中取黑玳、多比雅、耶大雅的金银。这三人是

从巴比伦来到西番雅的儿子约西亚的家里。当日你要进他的家， 

□6:10 他说：“你要把流亡者黑玳、多比雅，和耶大雅所献的礼物立刻

带到西番雅的儿子约西亚家里。这些人是从流亡的巴比伦回来的。 

 

★撒迦利亚书 6 章 11 节 

תָּ ○ חְ קַ ף וְלָ סֶ בוְזָ -כֶ יתָ  הָ שִׂ רוֹת וְעָ טָ  עֲ
תָּ ○ מְ עַ  בְּרֹאשׁ וְשַׂ ן יְהוֹשֻׁ ן יְהוֹצָדָק-בֶּ כֹּהֵ גָּדוֹל׃ הַ  הַ
○拿这金银做冠冕， 

○戴在约撒答的儿子大祭司约书亚的头上， 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ



拿 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

שִׂ ○ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 יתָ וְעָ שָׂ  做 עָ

רוֹת○ טָ ה 名词，阴性复数 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קיְ ○ דָ ק 专有名词，人名 03087 הוֹצָ דָ 约撒答 约撒 יְהוֹצָ

答原意为「上主是公义的」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 
□6:11 取这金银作冠冕，戴在约撒答的儿子大祭司约书亚的头上。 

□6:11 你要用他们所献的金银做一顶冠冕，戴在约撒答的儿子大祭司约

书亚头上， 

 

★撒迦利亚书 6 章 12 节 

תָּ ○ רְ יו וְאָמַ לָ  רלֵאמֹ אֵ
ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  לֵאמֹר צְ
נֵּה○ ישׁ-הִ ח אִ מוֹ צֶמַ יו שְׁ תָּ חְ תַּ ח וּמִ  יִצְמָ
נָה○ ת וּבָ יכַל-אֶ  יְהוָה׃ הֵ
○你要对他说， 

○万军之雅威如此说： 



○『看哪，那名称为(大卫)枝条的，要在本处生长， 

○并要建造雅威的殿。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) יאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 06780 צֶ מַ  发芽、生长 צֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ



יו○ תָּ חְ תַּ ן 介系词 + וְ  连接词 08478 וּמִ ת 介系词 + מִ חַ  תַּ
+ 3 单阳词尾 ת חַ  在…下面 תַּ

ח○ מָ ח 06779 יִצְ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִצְ

单阳 ח מַ  发芽 צָ

נָה● נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□6:12 对他说，万军之耶和华如此说：看哪，那名称为大卫苗裔的，他

要在本处长起来，并要建造耶和华的殿。 

□6:12 你要告诉他，上主──万军的统帅这样说：‘那称为“枝子”的，

要从他所在的地方伸展出去，并重建上主的圣殿。 

 

★撒迦利亚书 6 章 13 节 

נֶה וְהוּא○ ת יִבְ יכַל-אֶ  יְהוָה הֵ
א-וְהוּא○  הוֹד יִשָּׂ
ב○ ל וְיָשַׁ שַׁ אוֹ-עַל וּמָ סְ  כִּ
יָה○ ן וְהָ אוֹ-עַל כֹהֵ סְ  כִּ
לוֹם וַעֲצַת○ יֶה שָׁ הְ ין תִּ ם׃ בֵּ נֵיהֶ  שְׁ
○他要建造雅威的殿， 

○并承受尊荣， 

○坐在位上掌王权； 

○又有一位祭司坐在自己位上， 

○两职之间和平相处。 

[字汇分析] 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 הוּאוְ ●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 威严、壮丽 הוֹד 名词，阳性单数 01935 הוֹד○

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ שַׁ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 04910 וּמָ שַׁ 、管理 מָ

支配、统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ א 座位 כִּ סֵּ  כִּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ אכִּ  座位 כִּ  סֵּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06098 וַעֲ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」  ְׁנַיִםש 为双数，双数附属形为 נֵי 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□6:13 他要建造耶和华的殿，并担负尊荣，坐在位上掌王权。又必在位

上作祭司，使两职之间筹定和平。 

□6:13 他就是要建造圣殿、接受王者的荣耀、统治他子民的那人。有一

个祭司要站在他的宝座边；他们两者要在和平融洽中共存。’ 

 

★撒迦利亚书 6 章 14 节 

רֹת○ טָ עֲ יֶה וְהָ הְ לֶם תִּ חֵ  לְ
יָּה○ טוֹבִ יָה וּלְ ידַעְ ן וְלִ חֵ ן וּלְ נְיָה-בֶּ פַ  צְ
רוֹן○ זִכָּ יכַלבְּ  לְ  יְהוָה׃ הֵ
○这冠冕要归希连(就是黑玳)、 

○多比雅、耶大雅，和西番雅的儿子贤(就是约西亚)， 

○放在雅威的殿里为纪念。』」 

[字汇分析] 

רֹת● טָ עֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05850 וְהָ

数 ה רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 



ם○ לֶ חֵ לֶם 专有名词，人名 + לְ  介系词 02494 לְ  希连 חֵ

יָּה● טוֹבִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02900 וּלְ

人名 ּיָּהו יָּה טוֹבִ 多比雅 多比雅原意「雅威是良善 טוֹבִ

的」。 

יָה○ עְ ידַ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03048 וְלִ

人名 יָה עְ  。耶大雅 多比雅原意「雅威知道」 יְדַ

ן○ חֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02581 וּלְ

名 ן  贤 חֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ פַ נְיָהוּ 专有名词，人名 06846 צְ פַ נְיָה צְ פַ 西番雅 西 צְ

番雅原意为「雅威所珍贵的」。 

רוֹן● זִכָּ רוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02146 לְ 纪 זִכָ
念 (memorial, reminder) 

ל○ יכַ הֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□6:14 这冠冕要归希连（就是“黑玳”）、多比雅、耶大雅和西番雅的

儿子贤（“贤”就是“约西亚”），放在耶和华的殿里为记念。” 

□6:14 这顶冠冕要留在上主的圣殿作为纪念品，记念黑玳(“黑玳”是

根据一古译本，希伯来文是“希连”。)、多比雅、耶大雅，和约西亚(“约

西亚”是根据一古译本，希伯来文是“贤”。)。” 

 



★撒迦利亚书 6 章 15 节 

ים○ חוֹקִ נוּ יָבֹאוּ וּרְ יכַל וּבָ הֵ  יְהוָה בְּ
םוִידַ ○ תֶּ י עְ בָאוֹת יְהוָה-כִּ נִי צְ חַ לָ יכֶם שְׁ לֵ  אֲ
יָה○ ם וְהָ מוֹעַ -אִ עוּן שָׁ מְ שְׁ יכֶם׃ יְהוָה בְּקוֹל תִּ לֹהֵ  ס אֱ
○远方的人要来建造雅威的殿， 

○你们就知道万军之雅威差遣我到你们这里来。 

○你们若留意听从雅威―你们上帝的话，它(指这事)必然成就。 

[字汇分析] 

ים● חוֹקִ חוֹק 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 07350 וּרְ  רָ
远方的 在此作名词解，指「远方的人」。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 וּיָבֹא○

נוּ○ נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

ל○ יכַ הֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ



役 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

עוּן○ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08085 תִּ

的词尾 ע ן מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 נָיאֲ

成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□6:15 远方的人也要来建造耶和华的殿，你们就知道万军之耶和华差遣

我到你们这里来。你们若留意听从耶和华你们上帝的话，这事必然成就。 

□6:15 住在远方的人要来协助重建上主的圣殿。当圣殿重建以后，你们

就知道是上主──万军的统帅差遣我到你们这里来的。如果你们竭力遵

守上主──你们上帝的命令，这事一定实现。 

 

★撒迦利亚书 7 章 1节 

י○ נַת וַיְהִ שְׁ בַּע בִּ יָוֶשׁ אַרְ דָרְ לֶךְ  לְ מֶּ  הַ
יָה○ ל יְהוָה-דְבַר הָ יָה-אֶ רְ  זְכַ
עָה○ בָּ עִי לַחֹדֶשׁ בְּאַרְ שִׁ תְּ ו׃ הַ לֵ סְ כִ  בְּ
○大流士王第四年… 

○雅威的话临到撒迦利亚。 

○九月四日，就是基斯流月初四日，(放上面) 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

יָוֶשׁ○ רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01867 לְ דָרְ 大 לְ
流士 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ה● עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

י○ עִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

ו○ לֵ סְ כִ ו 专有名词，月份名 + בְּ  介系词 03691 בְּ לֵ סְ 基 כִּ
斯流月 
□7:1 大流士王第四年九月，就是基斯流月初四日，耶和华的话临到撒

迦利亚。 

□7:1 大流士作皇帝的第四年九月，就是基斯流月四日，上主给我一个

信息。 

 

★撒迦利亚书 7 章 2节 

לַח○ ית וַיִּשְׁ ל-בֵּ  אֵ
ר○ צֶר-שַׂ גֶם אֶ ךְ  וְרֶ לֶ יו מֶ נָשָׁ  וַאֲ
לּוֹת○ חַ ת לְ נֵי-אֶ  יְהוָה׃ פְּ
○那时伯特利人已经打发 

○沙利亚和利坚・米勒，并他们的人， 

○去恳求雅威的恩， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ



屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ר● ר 专有名词，人名 08272 שַׂ ר שַׂ צֶ  沙利色、沙利亚 אֶ

ר ר 和 (王子, SN 8269) שַׂ צֶ 合起来 (以察, SN 687) אֶ

为专有名词，人名。 

ר○ צֶ ר 专有名词，人名 08272 אֶ ר שַׂ צֶ 沙利色、沙利 אֶ

亚 ר ר 和 (王子, SN 8269) שַׂ צֶ 合 (以察, SN 687) אֶ

起来为专有名词，人名。 

גֶם○ גֶם 专有名词，人名 + וְ 连接词 07278 וְרֶ ךְ  רֶ לֶ 利 מֶ
坚・米勒 גֶם לֶ  和 (利健, SN 7276) רֶ  (王, SN 4428) ךְ מֶ

合起来为专有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ גֶם 专有名词，人名 07278 מֶ ךְ  רֶ לֶ גֶם 利坚・米勒 מֶ  רֶ
(利健, SN 7276) 和  ְך לֶ 合起来为专 (王, SN 4428) מֶ

有名词，人名。 

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。וָי 合起来变成 ֵי +

לּוֹת● חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02470 לְ

形 ה לָ  生病，恳求 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□7:2 那时伯特利人已经打发沙利色和利坚米勒，并跟从他们的人，去

恳求耶和华的恩， 

□7:2 伯特利人已经派沙利色、利坚米勒，和他们的随从到上主──万

军统帅的圣殿去，祈求上主赐福， 

 

★撒迦利亚书 7 章 3节 

ל לֵאמֹר○ נִים-אֶ כֹּהֲ ר הַ שֶׁ ית אֲ בֵ בָאוֹת יְהוָה-לְ  צְ
ל○ ים-וְאֶ יאִ נְּבִ  לֵאמֹר הַ
כֶּה○ בְ אֶ י בַּחֹדֶשׁ הַ שִׁ מִ חֲ נָּזֵר הַ  הִ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ יתִ שִׂ ה זֶה עָ נִים׃ כַּמֶּ  פ שָׁ
○问万军之雅威殿中的祭司 

○和先知说： 

○「我当…在五月间哭泣斋戒吗？」 

○如历年以来所行的，(放上行) 

[字汇分析] 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה● כֶּ בְ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הַ  疑问词 01058 הַ

ה כָ  哭 בָּ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

י○ שִׁ מִ חֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ שִׁ מִ 序 חֲ
数的「第五」 

נָּזֵר○ 分别 נָזַר 动词，Nif'al 不定词独立形 05144 הִ

为圣 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ה○ מֶּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 什 מַ
么 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□7:3 并问万军之耶和华殿中的祭司和先知说：“我历年以来，在五月

间哭泣斋戒，现在还当这样行吗？” 

□7:3 并且求问祭司和先知：“我们是不是要像多年来一样在第五月禁

食，为圣殿被毁的事哀伤？” 

 

★撒迦利亚书 7 章 4节 

י○ בָאוֹת יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ י צְ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○万军之雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□7:4 万军之耶和华的话就临到我说： 

□7:4 以下是上主──万军的统帅给我的信息。 

 

★撒迦利亚书 7 章 5节 

מֹר○ ל אֱ ץ עַם-כָּל-אֶ אָרֶ ל הָ נִים-וְאֶ כֹּהֲ  לֵאמֹר הַ
י○ ם-כִּ תֶּ מְ פוֹד צַ י וְסָ ישִׁ מִ חֲ יעִי בַּ בִ שְּׁ  וּבַ
ים וְזֶה○ עִ בְ נָה שִׁ  שָׁ



צוֹם○ נִי הֲ תֻּ מְ  אָנִי׃ צַ
○「你要向国内的众民和祭司宣告，说： 

○『你们…在五月、七月禁食悲哀， 

○这七十年，(放上行) 

○岂是真的向我禁食吗？ 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֶּ מְ  禁食 צוּם 动词，Qal 完成式 2 复阳 06684 צַ

פוֹד○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 05594 וְסָ

ד פַ  哀哭 סָ

י○ ישִׁ מִ חֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02549 בַּ

单数 י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

י○ יעִ בִ שְּׁ 形 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07637 וּבַ
容词，阳性单数 י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●



个 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

צוֹם●  动词，Qal 不定词独立形 + הֲ  疑问词 06684 הֲ

 禁食 צוּם

נִי○ תֻּ מְ  动词，Qal 完成式 2 复阳 + 1 单词尾 06684 צַ

 禁食 צוּם

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□7:5“你要宣告国内的众民和祭司，说：‘你们这七十年在五月、七

月禁食悲哀，岂是丝毫向我禁食吗？ 

□7:5 他说：“你去告诉这地方的人民和祭司，以往七十年来，他们在

第五月和第七月禁食哀伤，都不是为了尊敬我。 

 

★撒迦利亚书 7 章 6节 

י○ לוּ וְכִ י תֹאכְ תּוּ וְכִ שְׁ  תִ
לוֹא○ ם הֲ ים אַתֶּ לִ אֹכְ ם הָ ים׃ וְאַתֶּ שֹּׁתִ  הַ
○你们吃喝， 

○不是为自己吃，为自己喝吗？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

י○ י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

תּוּ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08354 תִ תָ  喝 שָׁ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ לִ אֹכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00398 הָ

ל  吃、吞吃 אָכַ



ם○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ שֹּׁתִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08354 הַ

ה תָ  喝 שָׁ
□7:6 你们吃喝，不是为自己吃、为自己喝吗？ 

□7:6 他们吃，他们喝，都是为满足他们自己。” 

 

★撒迦利亚书 7 章 7节 

לוֹא○ ת הֲ ים-אֶ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ א אֲ רָ יַד יְהוָה קָ ים בְּ יאִ נְּבִ אשֹׁנִים הַ רִ  הָ
יוֹת○ הְ לַםִ  בִּ בֶת יְרוּשָׁ וָה יֹשֶׁ לֵ יהָ  וּשְׁ רֶ יהָ  וְעָ יבֹתֶ בִ  סְ
נֶּגֶב○ לָה וְהַ פֵ שְּׁ ב׃ וְהַ  פ יֹשֵׁ
○…所宣告的话，你们不当听吗？』」 

○…雅威藉从前的先知(放上行) 

○当耶路撒冷和四围的城邑有人居住，正繁荣，(放上行) 

○南地高原有人居住的时候，(接上行) 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

רִ ○ אשֹׁן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 אשֹׁנִיםהָ  רִ
起初的、第一的、先前的 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

וָה○ לֵ ו 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07961 וּשְׁ לֵ 平 שָׁ
静的、繁盛的 

יהָ ○ רֶ  名词，复阴 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05892 וְעָ

יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复，עִ

数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

יהָ ○ יבֹתֶ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

נֶּגֶב●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05045 וְהַ

 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 .1 נֶגֶב

ה○ לָ פֵ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08219 וְהַ לָ פֵ 低 .1 שְׁ
地；2. 专有名词：雪非拉 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:7 当耶路撒冷和四围的城邑有居民，正兴盛，南地高原有人居住的

时候，耶和华藉从前的先知所宣告的话，你们不当听吗？’” 

□7:7 这是上主藉着从前的先知所说的。当时耶路撒冷正繁荣，到处是

人；不仅在城周围的村镇住满了人，连南边地区和西边山脚也都有人居

住。 

 

★撒迦利亚书 7 章 8节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יָה-אֶ רְ  לֵאמֹר׃ זְכַ
○雅威的话又临到撒迦利亚说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

 说 ראָמַ 
□7:8 耶和华的话又临到撒迦利亚说： 

□7:8 以下是上主给撒迦利亚的信息。他说： 
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ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  לֵאמֹר צְ
פַּט○ שְׁ ת מִ מֶ פֹטוּ אֱ  שְׁ
ד○ סֶ ים וְחֶ מִ חֲ ישׁ עֲשׂוּ וְרַ ת אִ יו׃-אֶ  אָחִ
○万军之雅威如此说： 

○『要按诚实的公理判断， 

○各人以慈爱和怜悯对待弟兄。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

פֹטוּ○ טוּ 08199 שְׁ פְ 的停顿型，动词，Qal 祈使式复 שִׁ

阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02617 וְחֶ סֶ 、良善 חֶ



慈爱、忠诚 

ים○ מִ חֲ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07356 וְרַ חַ 怜 רַ
悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ  。相同(子宫, SN 7358) רֶ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□7:9“万军之耶和华曾对你们的列祖如此说：‘要按至理判断，各人

以慈爱怜悯弟兄。 

□7:9“我早就命令我的子民：‘你们要秉公行义，要以慈爱怜悯相待。 
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נָה○ מָ נִי גֵּר וְיָתוֹם וְאַלְ עֲשֹׁקוּ-אַל וְעָ  תַּ
עַת○ ישׁ וְרָ יו אִ בוּ-אַל אָחִ שְׁ חְ כֶם׃ תַּ בְ בַ לְ  בִּ
○不可欺压寡妇、孤儿、寄居的，和困苦的人。 

○谁都不可心里谋害弟兄。』」 

[字汇分析] 

נָה● מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03490 וְיָתוֹם○

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06041 וְעָ 谦卑 עָ

的、困苦的 在此作名词解，指「困苦的人」。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 



שֹׁקוּ○ עֲ קוּ 06231 תַּ שְׁ עֲ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תַּ

式 2 复阳 ק שַׁ  欺压 עָ

ת● עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07451 וְרָ עָ 邪 רָ
恶、灾祸 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

בוּ○ שְׁ חְ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02803 תַּ שַׁ 思 חָ
考、计划、数算 

ם○ כֶ בְ בַ לְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ בלְ  的附属形为 לֵ  。用附属形来加词尾；בַ
□7:10 不可欺压寡妇、孤儿、寄居的和贫穷人，谁都不可心里谋害弟

兄。’ 

□7:10 不可欺负寡妇、孤儿、外侨，或贫穷的人；不可蓄意加害别人。’ 
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נוּ○ אֲ יב וַיְמָ שִׁ קְ הַ  לְ
נוּ○ ף וַיִּתְּ תֵ ת כָ רֶ  סֹרָ
ידוּ וְאָזְנֵיהֶם○ בִּ כְ ׃ הִ מוֹעַ שְּׁ  מִ
○他们却不肯留意， 

○给叛逆的肩膀， 

○他们的耳朵沉重不肯听， 

[字汇分析] 

נוּ● אֲ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 



יב○ שִׁ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07181 לְ

属形 ב שַׁ  Qal 留意，Hif'il 留心、使之注意 קָ

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 03802 כָ תֵ  肩膀 כָּ

ת○ רֶ ת 05637 סֹרָ רֶ 的停顿型，动词，Qal 主动分词 סֹרֶ

单阴 ר רַ  背逆、背叛 סָ

ם● 名词，双阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00241 וְאָזְנֵיהֶ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 

ידוּ○ בִּ כְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 复 03513 הִ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

מוֹעַ ○ שְּׁ ן 介系词 08085 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□7:11 他们却不肯听从，扭转肩头，塞耳不听， 

□7:11“可是，我的子民顽梗不肯听从。他们塞住耳朵， 
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בָּם○ מוּ וְלִ יר שָׂ מִ  שָׁ
מוֹעַ ○ שְּׁ ת מִ תּוֹרָה-אֶ ת הַ ים-וְאֶ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ לַח אֲ בָאוֹת יְהוָה שָׁ רוּחוֹ צְ  בְּ
יַד○ ים בְּ יאִ נְּבִ אשֹׁנִים הַ רִ  הָ
י○ צֶף וַיְהִ ת גָּדוֹל קֶ אֵ בָאוֹת׃ יְהוָה מֵ  צְ
○使心硬如金刚石， 

○不听律法和…话。 

○万军之雅威用灵…所差遣的(放上行) 

○藉从前的先知(放上行) 

○因此，有很大的烈怒从万军之雅威而来。 

[字汇分析] 

ם● בָּ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ



ב  心 לֵ

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

יר○ מִ יר 名词，阳性单数 08068 שָׁ מִ 、打火石、钻石 שָׁ

荆棘 

מוֹעַ ● שְּׁ ן 介系词 08085 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ לַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ 、差遣 חשָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

רוּחוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07307 בְּ



 灵、风、气息 רוּחַ 

、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 יַדבְּ ●

边、力量、权势 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אשֹׁנִים○ רִ אשֹׁן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
起初的、第一的、先前的 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ף○ צֶ ף 名词，阳性单数 07110 קֶ צֶ  忿恨、裂片、嫩枝 קֶ

 大的、伟大的 דוֹלגָּ 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□7:12 使心硬如金钢石，不听律法和万军之耶和华用灵藉从前的先知所

说的话。故此，万军之耶和华大发烈怒。 

□7:12 使他们的心跟石头一样硬。因为他们不听我藉着古时的先知所传

的教训，我非常气愤。 

 

★撒迦利亚书 7 章 13 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ א-כַ רָ עוּ וְלֹא קָ מֵ  שָׁ
ן○ אוּ כֵּ רְ ע וְלֹא יִקְ מָ שְׁ  אֶ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○他曾呼唤他们，他们不听； 



○…「这样，他们呼求我，我也不听！」(…处填入下行) 

○万军之雅威说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מָ שְׁ ע 08085 אֶ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 היהו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



□7:13 万军之耶和华说：我曾呼唤他们，他们不听；将来他们呼求我，

我也不听。 

□7:13 我向他们说话，他们不听；他们向我祷告，我也不回答。 
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רֵם○ עֲ סָ גּוֹיִם-כָּל עַל וְאֵ ר הַ שֶׁ  יְדָעוּם-לֹא אֲ
ץ○ אָרֶ ה וְהָ מָּ יהֶם נָשַׁ רֵ עֹבֵר אַחֲ ב מֵ שָּׁ  וּמִ
ימוּ○ ץ וַיָּשִׂ רֶ דָּה-אֶ מְ ה׃ חֶ מָּ שַׁ  פ לְ
○我必以旋风将他们吹散到他们所不认识的万国中。 

○这样，地就随著他们荒凉，无人来往经过； 

○他们使美好之地荒凉了。 

[字汇分析] 

ם● רֵ עֲ סָ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 05590 וְאֵ

单 + 3 复阳词尾 עַר  刮暴风 סָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּם○  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 03045 יְדָ

 知道 יָדַע

אָ● ץוְהָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 רֶ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָּ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08074 נָשַׁ מָּ 荒 שַׁ



废 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ר○ עֹבֵ ן 介系词 05674 מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ב○ שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 07725 וּמִ 动词，Qal 主 + מִ

动分词单阳 שׁוּב 回转 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דָּה○ מְ דָּה 名词，阴性单数 02532 חֶ מְ  喜爱之物 חֶ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:14 我必以旋风吹散他们到素不认识的万国中。这样，他们的地就荒

凉，甚至无人来往经过，因为他们使美好之地荒凉了。” 

□7:14 我像旋风一样把他们卷走，使他们住在陌生的外国。这片美好的

土地成为荒凉、人烟绝迹的地方。” 

 

★撒迦利亚书 8 章 1节 

י○ בָאוֹת יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ  לֵאמֹר׃ צְ
○万军之雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ בָ  名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 רדָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□8:1 万军之耶和华的话临到我说： 

□8:1 上主──万军的统帅给撒迦利亚以下的信息。他说： 

 

★撒迦利亚书 8 章 2节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
י○ נֵּאתִ יּוֹן קִ צִ נְאָה לְ  גְדוֹלָה קִ
ה○ מָ י גְדוֹלָה וְחֵ נֵּאתִ הּ׃ קִ  לָ
○「万军之雅威如此说： 

○『我为锡安忌妒了一个很大的忌妒， 

○为了她我忌妒，一个很大的怒气(指妒忌的热气)。』 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● נֵּאתִ נָא 动词，Pi'el 完成式 1 单 07065 קִ  嫉妒 קָ



יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 06726 לְ  锡安 צִ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ  嫉妒、热心 קִ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

ה● מָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02534 וְחֵ מָ 、怒气 חֵ

热 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

י○ נֵּאתִ נָא 动词，Pi'el 完成式 1 单 07065 קִ  嫉妒 קָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□8:2“万军之耶和华如此说：我为锡安心里极其火热。我为她火热，

向她的仇敌发烈怒。 

□8:2“我渴望帮助耶路撒冷，因为我深深爱惜那里的人民，所以我对

它的仇敌发怒。 

 

★撒迦利亚书 8 章 3节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
י○ תִּ בְ ל שַׁ יּוֹן-אֶ  צִ
י○ נְתִּ כַ לָםִ  בְּתוֹךְ  וְשָׁ  יְרוּשָׁ
אָה○ רְ לַםִ  וְנִקְ יר יְרוּשָׁ ת-עִ מֶ אֱ  הָ
ר○ בָאוֹת יְהוָה-וְהַ ר צְ קֹּדֶשׁ׃ הַ  ס הַ
○雅威如此说： 

○『我要回到锡安， 

○住在耶路撒冷当中。 

○耶路撒冷必称为信实的城， 

○万军之雅威的山必称为圣洁的山。』 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● תִּ בְ 回转 在 שׁוּב 动词，Qal 完成式 1 单 07725 שַׁ

诗体与先知书中，完成式不一定表示过去。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● נְתִּ כַ ן 动词，Qal 连续式 1 单 07931 וְשָׁ כַ  居住 שָׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

םִ יְרוּשָׁ ○ םִ  03389 לָ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

אָה● רְ א 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 07121 וְנִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִםיְרוּ 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 שָׁ

型。 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00571 הָ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02022 וְהַ  山 הַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:3 耶和华如此说：我现在回到锡安，要住在耶路撒冷中。耶路撒冷

必称为诚实的城，万军之耶和华的山必称为圣山。 

□8:3 我要返回耶路撒冷──我的圣城；我要住在那里。人家要称耶路

撒冷为“信实之城”，尊上主──万军统帅的山(“上主…的山”：指

锡安山。)为圣山。 

 

★撒迦利亚书 8 章 4节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
בוּ עֹד○ נִים יֵשְׁ נוֹת זְקֵ חֹבוֹת וּזְקֵ רְ לָםִ  בִּ  יְרוּשָׁ
ישׁ○ נְתּוֹ וְאִ עַ שְׁ יָדוֹ מִ רֹב בְּ ים׃ מֵ  יָמִ
○万军之雅威如此说： 

○『将来必有年老的男女坐在耶路撒冷的广场上， 

○每个人因年纪老迈手而拿拐杖。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עֹד●

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

נִים○ ן 形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「男性年长者」。 

נוֹת○ ן 形容词，阴性复数 + וְ 连接词 02205 וּזְקֵ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「女性年长者」。 

חֹבוֹת○ רְ חֹב 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 07339 בִּ  רְ
广场、宽阔处 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נְתּוֹ○ עַ שְׁ נֶת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04938 מִ עֶ שְׁ 拐 מִ
杖、支持 נֶת עֶ שְׁ נְתמִ  为 Segol 名词，用基本型 מִ עַ 加 שְׁ
词尾。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 



רֹב○ ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□8:4 万军之耶和华如此说：将来必有年老的男女坐在耶路撒冷街上，

因为年纪老迈就手拿柺杖。 

□8:4 那些上了年纪、拄拐杖的男人女人，将会再坐在城里的广场。 

 

★撒迦利亚书 8 章 5节 

חֹבוֹת○ עִיר וּרְ לְאוּ הָ  יִמָּ
דִים○ ים וִילָדוֹת יְלָ קִ חֲ שַׂ ׃ מְ יהָ חֹבֹתֶ רְ  ס בִּ
○城里的广场满是 

○在其广场上玩耍的男孩女孩。』 

[字汇分析] 

חֹבוֹת● חֹב 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 07339 וּרְ  רְ
广场、宽阔处 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

אוּ○ לְ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 04390 יִמָּ לָ  מָ
充满 

ים● דִ ד 名词，阳性复数 03206 יְלָ  儿童、少年人 יֶלֶ

דוֹת○ דָּה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 03207 וִילָ  女童 יַלְ

ים○ קִ חֲ שַׂ ק 动词，Pi'el 分词复阳 07832 מְ חַ 笑、戏 שָׂ

笑 

יהָ ○ חֹבֹתֶ רְ 名词，复阴 + 3 单阴 + בְּ  介系词 07339 בִּ

词尾 חֹב חֹב 广场、宽阔处 רְ חֹבוֹת 的复数为 רְ 复数，רְ

附属形也是 חֹבוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；רְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:5 城中街上必满有男孩女孩玩耍。 



□8:5 街上将再挤满玩耍的男女孩童。 

 

★撒迦利亚书 8 章 6节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
י○ לֵא כִּ ינֵי יִפָּ עֵ ית בְּ רִ אֵ עָם שְׁ זֶּה הָ  הַ
ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ  הָ
ינַי-גַּם○ עֵ לֵא בְּ  יִפָּ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ  פ צְ
○万军之雅威如此说： 

○『…这事虽在幸存的百姓眼中看为希奇，(…处填入下行) 

○那日， 

○难道在我眼中也看为希奇吗？』 

○这是万军之雅威的话语。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06381 יִפָּ לָ 是 פָּ
奇妙的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此作指示代名词解，意思是「那些」。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06381 יִפָּ לָ 是 פָּ
奇妙的 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:6 万军之耶和华如此说：到那日，这事在余剩的民眼中看为稀奇，

在我眼中也看为稀奇吗？这是万军之耶和华说的。 

□8:6“现在残存的人民也许会认为这事不可能发生，但对我来说，这

不是不可能的。 

 

★撒迦利亚书 8 章 7节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
נְנִי○ יעַ  הִ ת מוֹשִׁ י-אֶ מִּ  עַ
ץ○ רֶ אֶ ח מֵ זְרָ ץ מִ רֶ אֶ בוֹא וּמֵ שׁ׃ מְ מֶ שָּׁ  הַ
○万军之雅威如此说： 

○『看哪，我要…救回我的民。 

○从东方从西方(放上行) 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ



ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ח○ זְרָ ח 名词，阳性单数 04217 מִ זְרָ 日出的方向、东 מִ

方 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 + וְ  连接词 00776 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 ץ רֶ  地 אֶ

בוֹ○ בוֹא 名词，单阳附属形 03996 אמְ  入口、日落地 מָ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□8:7 万军之耶和华如此说：我要从东方、从西方救回我的民。 

□8:7 我要从被掳去的地方把我的子民拯救出来， 

 

★撒迦利亚书 8 章 8节 

י○ בֵאתִ ם וְהֵ נוּ אֹתָ כְ לָםִ  בְּתוֹךְ  וְשָׁ  יְרוּשָׁ
יוּ○ י-וְהָ עָם לִ נִי לְ יֶה וַאֲ הְ ם אֶ הֶ יםלֵא לָ  לֹהִ
ת○ מֶ אֱ ה׃ בֶּ דָקָ צְ  ס וּבִ
○我要领他们来，使他们住在耶路撒冷中。 

○他们要…作我的子民，我要作他们的上帝。』」 

○凭诚实和公义(放上行) 

[字汇分析] 

י● אתִ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

进入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נוּ○ כְ ן 动词，Qal 连续式 3 复 07931 וְשָׁ כַ  居住 שָׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ



יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ת● מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

ה○ קָ דָ צְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06666 וּבִ

单数 ה דָקָ  公义 צְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:8 我要领他们来，使他们住在耶路撒冷中。他们要作我的子民，我

要作他们的上帝，都凭诚实和公义。” 

□8:8 从东从西把他们带回来，让他们住在耶路撒冷。他们要作我的子

民；我要作他们的上帝，以信实、公平治理他们。 

 

★撒迦利亚书 8 章 9节 



ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
זַ ○ חֱ נָהתֶּ  יְדֵיכֶם קְ
ים○ עִ ֲשֹּׁמְ ים הַ יָּמִ לֶּה בַּ אֵ  הָ
ת○ ים אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ י הָ פִּ ים מִ יאִ נְּבִ  הַ
ר○ שֶׁ יוֹם אֲ ד בְּ ית יֻסַּ בָאוֹת יְהוָה-בֵּ  צְ
יכָל○ הֵ בָּנוֹת׃ הַ הִ  לְ
○万军之雅威如此说： 

○『你们的手应当坚强， 

○(你们)在这些日子已听见 

○先知的口…所说的这些话，(…处填入下二行) 

○在万军之雅威殿的根基被立、…的日子。(…处填入下行) 

○圣殿被建造 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נָה● זַקְ חֱ זַק 动词，Qal 祈愿式 3 复阴 02388 תֶּ 、加强 חָ

支持、抓住 

ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 

ים● עִ ֲשֹּׁמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08085 הַ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ



ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ ד 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 03245 יֻסַּ 立地 יָסַ

基 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל● יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ



宫殿 

נוֹת○ בָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 01129 לְ

属形 נָה  建造 בָּ
□8:9 万军之耶和华如此说：“当建造万军之耶和华的殿，立根基之日

的先知所说的话，现在你们听见，应当手里强壮。 

□8:9“要坚强！你们现在所听见的话，正是重建圣殿、奠立根基时先

知所说过的话。 

 

★撒迦利亚书 8 章 10 节 

י○ נֵילִ  כִּ ים פְ יָּמִ ם הַ הֵ  הָ
כַר○ אָדָם שְׂ יָה לֹא הָ  נִהְ
כַר○ ה וּשְׂ מָ הֵ בְּ ינֶנָּה הַ  אֵ
יּוֹצֵא○ בָּא וְלַ ין וְלַ לוֹם-אֵ ן שָׁ צָּר-מִ  הַ
לַּח○ שַׁ ת וַאֲ אָדָם-כָּל-אֶ ישׁ הָ הוּ׃ אִ עֵ רֵ  בְּ
○那些日子以先， 

○人得不著雇价， 

○牲畜也无犒赏； 

○且因敌人的缘故，出入之人不得平安， 

○因我使众人互相攻击。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示代名词使用，意思是「那些」。 

ר● כַ ר 名词，单阳附属形 07939 שְׂ כָ  报酬、薪资 שָׂ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01961 נִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ר● כַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07939 וּשְׂ כָ 报 שָׂ
酬、薪资 

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ 、牲畜 בְּ

野兽 

ינֶנָּה○ 不存在、没 אַיִן 单阴词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 

א● יּוֹצֵ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03318 וְלַ
词，Qal 主动分词单阳 א  出去 יָצָ

א○ בָּ ，动词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00935 וְלַ

Qal 主动分词单阳 בּוֹא 来、进入 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ צָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06862 הַ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ח● לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 叙述式 1 单 07971 וַאֲ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְּ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 
□8:10 那日以先，人得不着雇价，牲畜也是如此。且因敌人的缘故，出

入之人不得平安。乃因我使众人互相攻击。 

□8:10 那以前，没有人雇得起人或牲畜，在敌人窥伺下没有人觉得安全，

因为我使人民互相敌对。 

 

★撒迦利亚书 8 章 11 节 

ה○ תָּ י לֹא וְעַ יָּמִ םכַ אשֹׁנִים  רִ נִי הָ  אֲ
ית○ רִ אֵ שְׁ עָם לִ זֶּה הָ  הַ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ  צְ
○但如今，我待这余剩的民必不像从前。 

○这是万军之雅威的话语。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数+ הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַ

 日子、时候 יוֹם

אשֹׁנִים○ רִ אשֹׁן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
起初的、第一的、先前的 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ית● רִ אֵ שְׁ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07611 לִ רִ אֵ  שְׁ
剩余 



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□8:11 但如今我待这余剩的民必不像从前。这是万军之耶和华说的。 

□8:11 但是，现在我不像从前那样对待残存的人民。 

 

★撒迦利亚书 8 章 12 节 

י○ ע-כִּ לוֹם זֶרַ שָּׁ  הַ
גֶּפֶן○ ן הַ תֵּ יָהּ תִּ רְ  פִּ
ץ○ אָרֶ ן וְהָ תֵּ ת תִּ  יְבוּלָהּ-אֶ
יִם○ מַ שָּׁ נוּ וְהַ לָּם יִתְּ  טַ
י○ תִּ לְ נְחַ ת וְהִ ית-אֶ רִ אֵ עָם שְׁ זֶּה הָ ת הַ ה׃-כָּל-אֶ לֶּ  אֵ
○因为他们必撒平安的种子， 

○葡萄树必结果子， 

○地土必有出产， 

○天也必降甘露。 

○我要使这余剩的民享受这一切的福。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  种、后裔 זֶרַ

לוֹם○ שָּׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07965 הַ 、和好 שָׁ

和平 

ן● גֶּפֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01612 הַ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 

ן○ תֵּ ןנָ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05414 תִּ  赐、给 תַ

יָהּ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ רִ  果实 פְּ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○  果实 יְבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02981 יְבוּלָ

יִם● מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08064 וְהַ

数 יִם מַ  天 שָׁ

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  赐、给 נָתַ

ם○ לָּ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02919 טַ  露水 טַ

י● תִּ לְ נְחַ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05157 וְהִ 继 נָחַ
承、获得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ אֵ תשְׁ  07611 名词，单阴附属形 ית רִ אֵ  剩余 שְׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ 。 

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ
□8:12 因为他们必平安撒种，葡萄树必结果子，地土必有出产，天也必

降甘露。我要使这余剩的民享受这一切的福。 

□8:12 他们将平安地撒种；葡萄树会结出葡萄，土地出产五谷；雨水充

足。我要把这些福气赐给残存的人民。 

 

★撒迦利亚书 8 章 13 节 

יָה○ ר וְהָ שֶׁ אֲ יִיתֶם כַּ לָה הֱ לָ גּוֹיִם קְ  בַּ
ית○ ית יְהוּדָה בֵּ ל וּבֵ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ יעַ  כֵּ כֶםאֶ  אוֹשִׁ  תְ
יִיתֶם○ כָה וִהְ רָ  בְּ
אוּ-אַל○ ירָ נָה תִּ זַקְ חֱ ס יְדֵיכֶם׃ תֶּ  

○…你们从前在列国中怎样成为可诅咒的； 

○犹大家和以色列家啊，(放上行) 

○照样，我要拯救你们， 

○你们就成为祝福。 

○不要惧怕，你们的手应当坚强。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָ לָ ה 名词，阴性单数 07045 קְ לָ לָ  诅咒 קְ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 人民、国家 גּוֹי

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03467 אוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ כָ רָ כָ  名词，阴性单数 01293 בְּ רָ הבְּ  福气 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

נָה○ זַקְ חֱ זַק 动词，Qal 祈愿式 3 复阴 02388 תֶּ 、加强 חָ

支持、抓住 



ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:13 犹大家和以色列家啊，你们从前在列国中怎样成为可咒诅的；照

样，我要拯救你们，使人称你们为有福的（或作“使你们叫人得福”）。

你们不要惧怕，手要强壮。” 

□8:13 犹大和以色列的人民哪，过去外族人曾互相诅咒说：‘愿犹大和

以色列所遭的灾祸临到你身上！’可是我要拯救你们；那时，外族人要

彼此说：‘愿你得到犹大和以色列所得的福气！’所以，你们要坚强，

不要害怕。” 

 

★撒迦利亚书 8 章 14 节 

י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ר○ שֶׁ אֲ יזָ  כַּ תִּ מְ ע מַ רַ הָ כֶם לְ  לָ
יף○ צִ קְ הַ יכֶם בְּ בֹתֵ י אֲ  אֹתִ
ר○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
י׃ וְלֹא○ תִּ מְ  נִחָ
○万军之雅威如此说： 

○『…我怎样定意降祸给你们， 

○你们列祖惹我发怒的时候，(放上行) 

○…万军之雅威说， 

○并不后悔；(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ראָמַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02161 זָמַ 计划、目 זָמַ

的 

ע○ רַ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07489 לְ

形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יף● צִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 07107 בְּ

属形 ף צַ  发怒、生气 קָ

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 ֹתאָבו ，

复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ



役 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ מְ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 05162 נִחָ  安慰 נָחַ
□8:14 万军之耶和华如此说：“你们列祖惹我发怒的时候，我怎样定意

降祸，并不后悔。 

□8:14 上主──万军的统帅说：“你们的祖先惹我发怒时，我决意降祸

给他们，我照计划做了，没有改变主意。 

 

★撒迦利亚书 8 章 15 节 

ן○ י כֵּ תִּ בְ י שַׁ תִּ מְ ים זָמַ יָּמִ לֶּה בַּ אֵ  הָ
יב○ יטִ הֵ ת לְ לַםִ -אֶ ת יְרוּשָׁ ית-וְאֶ  יְהוּדָה בֵּ
אוּ׃-אַל○ ירָ  תִּ
○在这些日子我要照样定意 

○施恩与耶路撒冷和犹大家； 

○你们不要惧怕。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ תִּ בְ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 1 单 07725 שַׁ

转 

י○ תִּ מְ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02161 זָמַ 计划、目 זָמַ

的 

יםבַּ ○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 יָּמִ

 日子、时候 יוֹם

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יב● יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03190 לְ

属形 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ
□8:15 现在我照样定意施恩与耶路撒冷和犹大家，你们不要惧怕。 

□8:15 但现在我决意赐福给耶路撒冷和犹大的人民。所以，你们不要害

怕。 

 

★撒迦利亚书 8 章 16 节 

לֶּה○ ים אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ עֲשׂוּ אֲ  תַּ
רוּ○ ת דַּבְּ מֶ ישׁ אֱ ת אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ת○ מֶ פַּט אֱ שְׁ לוֹם וּמִ טוּ שָׁ פְ שַׁ  שִׁ יכֶם׃בְּ  עֲרֵ
○这些是你们所当行的： 

○各人与邻舍说诚实话， 

○在你们的城门口断是非要按诚实与完全的公平。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ



事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

רוּ● בְּ רדָּ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  说、讲 בַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת● מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

טוּ○ פְ ט 动词，Qal 祈使式复阳 08199 שִׁ פַ 审判、辩 שָׁ

白、处罚 

ם○ יכֶ רֵ עֲ שַׁ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 08179 בְּ

词尾 ר עַ  门 שַׁ
□8:16 你们所当行的是这样：各人与邻舍说话诚实，在城门口按至理判

断，使人和睦； 

□8:16 你们应该注意的是：说话要诚实；排难解纷要公道，促进和睦； 
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ישׁ○ ת וְאִ עַת-אֶ הוּ רָ עֵ בוּ-אַל רֵ שְׁ חְ כֶם תַּ בְ בַ לְ  בִּ



עַת○ בֻ ר וּשְׁ קֶ בוּ-אַל שֶׁ הָ אֱ  תֶּ
י○ ת כִּ לֶּה-כָּל-אֶ ר אֵ שֶׁ י אֲ נֵאתִ  שָׂ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○谁都不可心里谋害邻舍， 

○也不可喜爱起假誓， 

○因为这些事都为我所恨恶。』 

○这是雅威的话语。」 

[字汇分析] 

ישׁ● י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 שׁאִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 07451 רָ עָ 邪恶、灾难、痛 רָ

苦、不幸 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

בוּ○ שְׁ חְ שַׁ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 02803 תַּ בחָ  思

考、计划、数算 

ם○ כֶ בְ בַ לְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ת● עַ בֻ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07621 וּשְׁ בוּעָ  שְׁ
发誓 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 



בוּ○ הָ אֱ באָהַ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 00157 תֶּ ב   אָהֵ
爱 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:17 谁都不可心里谋害邻舍，也不可喜爱起假誓，因为这些事都为我

所恨恶。这是耶和华说的。” 

□8:17 不可蓄意陷害别人；不可作假证。这些事都是我所恨恶的。” 
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י○ בָאוֹת יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ י צְ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○万军之雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● 、作、是 יָההָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□8:18 万军之耶和华的话临到我说： 

□8:18 上主──万军的统帅又给撒迦利亚以下的信息。他说： 
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ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
יעִי צוֹם○ בִ רְ י וְצוֹם הָ ישִׁ מִ חֲ  הַ
יעִי וְצוֹם○ בִ שְּׁ ירִי וְצוֹם הַ שִׂ עֲ  הָ
יֶה○ ית יִהְ בֵ שׂוֹןלְ  יְהוּדָה-לְ ה שָׂ חָ מְ שִׂ  וּלְ
דִים○ ים וּלְמֹעֲ  טוֹבִ
ת○ מֶ אֱ לוֹם וְהָ שָּׁ בוּ׃ וְהַ הָ פ אֱ  

○「万军之雅威如此说： 

○『四月、五月禁食的日子， 



○七月、十月禁食的日子， 

○必成为犹大家欢喜快乐的日子 

○和欢乐的节期； 

○所以你们要喜爱诚实与和平。』」 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם●

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 +ו连接词ְ 06685 וְצוֹם○

י○ ישִׁ מִ חֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ שִׁ מִ 序 חֲ
数的「第五」 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 +ו连接词ְ 06685 וְצוֹם●

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 +וְ  连接词 06685 וְצוֹם○

י○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的第「十」 



יֶהיִ ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 הְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

שׂוֹן○ שָׂ שׂוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08342 לְ 欢 שָׂ
喜、高兴 

ה○ חָ מְ שִׂ 名词，阴性单 + לְ  介系词 +וְ  连接词 08057 וּלְ

数 ה חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

ים● דִ מֹעֲ 名词，阳性复 + לְ  介系词 +וְ 连接词 04150 וּלְ

数 ד  定点、定时、集会、节庆 מוֹעֵ

ים○  美好、美善 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

ת● מֶ אֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00571 וְהָ

ת מֶ  诚实、真理、诚信、真实 אֱ

לוֹם○ שָּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07965 וְהַ

数 לוֹם  和好、和平 שָׁ

בוּ○ הָ ב 动词，Qal 祈使式复阳 00157 אֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:19“万军之耶和华如此说：四月、五月禁食的日子，七月、十月禁

食的日子，必变为犹大家欢喜快乐的日子和欢乐的节期，所以你们要喜

爱诚实与和平。” 

□8:19“在第四、第五、第七、第十月举行的禁食，要成为犹大人民欢

喜快乐的节期。你们要喜爱真理与和平。” 
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ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ר עֹד○ שֶׁ מִּ  יָבֹאוּ אֲ םעַ י  

בֵי○ ים וְיֹשְׁ רִ בּוֹת׃ עָ  רַ
○万军之雅威如此说： 

○「将来必有众民…来到。 

○和许多城的居民(放上行) 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עֹד●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 +וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居 יָשַׁ

民」解。 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



□8:20 万军之耶和华如此说：“将来必有列国的人和多城的居民来到。 

□8:20 上主──万军的统帅说：“时候快到了，那时人民要从各城各镇

(“各城各镇”或译“大城”。)来到耶路撒冷。 
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כוּ○ לְ בֵי וְהָ ת יֹשְׁ ל אַחַ ת-אֶ  לֵאמֹר אַחַ
כָה○ לוֹךְ  נֵלְ לּוֹת הָ חַ ת לְ נֵי-אֶ  יְהוָה פְּ
בַקֵּשׁ○ ת וּלְ בָאוֹת יְהוָה-אֶ  צְ
כָה○ לְ  אָנִי׃-גַּם אֵ
○这城的居民必到那城，说： 

○「我们要快去恳求雅威的恩， 

○寻求万军之雅威； 

○我也要去。」 

[字汇分析] 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ  来、去 הָ

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  来、去 הָ

לּוֹת○ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02470 לְ

形 ה לָ  生病，恳求 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׁ● קֵּ בַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ 连接词 01245 וּלְ

不定词附属形 ׁש קַ  寻找 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה● כָ לְ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ  来、去 הָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□8:21 这城的居民必到那城，说：‘我们要快去恳求耶和华的恩，寻求

万军之耶和华，我也要去。’ 

□8:21 这城的居民要对那城的居民说：‘我们快去敬拜上主──万军的

统帅，祈求他赐福。你们跟我们一起去吧！’ 

 

★撒迦利亚书 8 章 22 节 

ים וּבָאוּ○ מִּ ים עַ בִּ ים וְגוֹיִם רַ  עֲצוּמִ
בַקֵּשׁ○ ת לְ בָאוֹת יְהוָה-אֶ םִ  צְ לָ ירוּשָׁ  בִּ



לּוֹת○ חַ ת וּלְ נֵי-אֶ ס יְהוָה׃ פְּ  

○必有列邦的人和强国的民来 

○到耶路撒冷寻求万军之雅威， 

○恳求雅威的恩。」 

[字汇分析] 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 人民、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 וְגוֹיִם○

ים○ צוּמִ צוּם 形容词，阳性复数 06099 עֲ  强壮的 עָ

שׁ● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻找 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ םיְ  是写型 יְרוּשָׁ לֵ  רוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

לּוֹת● חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02470 וּלְ



形 ה לָ  生病，恳求 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:22 必有列邦的人和强国的民，来到耶路撒冷寻求万军之耶和华，恳

求耶和华的恩。 

□8:22 许多民族和强大的国家都要来耶路撒冷敬拜上主──万军的统

帅，祈求他赐福。 

 

★撒迦利亚书 8 章 23 节 

ר כֹּה○ בָאוֹ יְהוָה אָמַ תצְ  

ים○ יָּמִ ה בַּ מָּ הֵ  הָ
ר○ שֶׁ זִיקוּ אֲ ה יַחֲ רָ שָׂ ים עֲ נָשִׁ  אֲ
כֹּל○ גּוֹיִם לְשֹׁנוֹת מִ  הַ
זִיקוּ○ חֱ נַף וְהֶ כְ ישׁ בִּ  לֵאמֹר יְהוּדִי אִ
כָה○ כֶם נֵלְ מָּ  עִ
י○ נוּ כִּ עְ מַ ים שָׁ לֹהִ כֶם׃ אֱ מָּ ס עִ  

○万军之雅威如此说： 

○「在那些日子， 

○…必有十个人，强 

○列国诸族（原文是方言）中(放上行) 

○拉住一个犹大人的衣襟，说： 



○『我们要与你们同去， 

○因为我们听见上帝与你们同在了。』」 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此作指示代名词解，意思是「那些」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זִיקוּ○ זַק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02388 יַחֲ 加 חָ
强、支持、抓住 

ה○ רָ שָׂ העֲ  名词，阴性单数 06235 עֲ רָ ר שָׂ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

שֹׁנוֹת○  舌 לָשׁוֹן 名词，复阴附属形 03956 לְ

גּוֹיִם○ 、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ



国家 

זִיקוּ● חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 3 复 02388 וְהֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

נַף○ כְ נָף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03671 בִּ 翅 כָּ
膀 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 专有名词，族名，阳性单数 03064 יְהוּדִ 犹大 יְהוּדִ

人 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ  来、去 הָ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:23 万军之耶和华如此说：在那些日子，必有十个人从列国诸族

（“族”原文作“方言”）中出来，拉住一个犹大人的衣襟，说：‘我

们要与你们同去，因为我们听见上帝与你们同在了。’” 

□8:23 在那日子，十个外族人会到一个犹太人那里，说：‘让我们跟你



们同去吧，因为我们听说上帝与你们同在。’” 

 

★撒迦利亚书 9 章 1节 

א○ שָּׂ  יְהוָה-דְבַר מַ
ץ○ רֶ אֶ ךְ  בְּ דְרָ ק חַ שֶׂ תוֹ וְדַמֶּ נֻחָ  מְ
י○ יהוָה כִּ ין לַ י וְכֹל אָדָם עֵ טֵ בְ ל׃ שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○这是默示，是雅威的话语。 

○他的住所在哈得拉地、大马色， 

○因为世人和以色列各支派的眼目都观看雅威， 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ךְ ○ דְרָ ךְ  专有名词，地名 02317 חַ דְרָ  哈得拉 חַ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 + וְ  连接词 01834 וְדַ שֶׂ מֶּ 大 דַּ
马士革 大马士革是是叙利亚的首都。 

תוֹ○ נֻחָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04496 מְ נוּחָ 安息 מְ

之所、休息的地方 ה נוּחָ ת 的附属形为 מְ נוּחַ ；(未出现)מְ

用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

לכֹּ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○  全

部、整个、各 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□9:1 耶和华的默示应验在哈得拉地大马士革，（世人和以色列各支派的

眼目都仰望耶和华）， 

□9:1 这是上主启示的信息：他已经宣布要惩罚哈得拉地和大马士革城。

不仅是以色列各支族属于上主，叙利亚的京城也属于上主。 

 

★撒迦利亚书 9 章 2节 

ת-וְגַם○ מָ גְבָּל חֲ ידוֹן צֹר בָּהּ-תִּ  וְצִ
יכִּ ○ ה  כְמָ אֹד׃ חָ  מְ
○和邻近它(原文用阴性)的哈马，以及…泰尔、西顿；(…处填入下行) 

○大有智慧的 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ  哈马 חֲ

ל○ גְבָּ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01379 תִּ 定边 גָּבַּ

界 

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 06721 וְצִ  西顿 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה○ מָ כְ ם 动词，Qal 完成式 3 单阴 02449 חָ כַ  有智慧 חָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□9:2 和靠近的哈马，并推罗、西顿；因为这二城的人大有智慧。 

□9:2 哈得拉边境的哈马也属于他，泰尔、西顿两城的人和他们的才智

也属于上主。 

 

★撒迦利亚书 9 章 3节 

ן○ בֶ צוֹר צֹר וַתִּ  לָהּ מָ
בָּר○ צְ סֶ -וַתִּ ףכֶּ עָפָר   כֶּ
רוּץ○ יט וְחָ טִ  חוּצוֹת׃ כְּ
○泰尔为自己建造堡垒， 

○堆筑银子如尘沙， 

○(堆筑)纯金如街上的泥土。 

[字汇分析] 

ן● בֶ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01129 וַתִּ  建造 בָּ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

צוֹר○ צוֹר 名词，阳性单数 04692 מָ 堡垒、围攻、围 מָ

困 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר● בָּ צְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06651 וַתִּ בַ  堆筑 צָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06083 כֶּ

ר פָ  尘土 עָ

רוּץ● רוּץ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02742 וְחָ I. 形 חָ
容词：磨快的、勤勉的；II. 名词：决定；III. 名词：

沟；IV. 名词：金 

יט○ טִ יט 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02916 כְּ 、泥 טִ



黏土 

 街市上、外面 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○
□9:3 推罗为自己修筑保障，积蓄银子如尘沙，堆起精金如街上的泥土。 

□9:3 泰尔为自己建筑堡垒，堆积金银，多得像街上的尘土。 

 

★撒迦利亚书 9 章 4节 

נֵּה○ דֹנָי הִ נָּה אֲ שֶׁ  יוֹרִ
כָּה○ יָּם וְהִ ילָהּ בַ  חֵ
יא○ שׁ וְהִ ל׃ בָּאֵ אָכֵ  תֵּ
○看哪，主必赶出她， 

○击打她海上的势力； 

○她必被火吞噬。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

נָּה○ שֶׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03423 יוֹרִ

单阴词尾 ׁש  占领、继承 יָרַ

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַ
海、西方 

הּ○ ילָ יִל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ



שׁ  火 אֵ

ל○ אָכֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00398 תֵּ  אָכַ
吃、吞吃 
□9:4 主必赶出他，打败他海上的权力；他必被火烧灭。 

□9:4 但主一定要把它的一切拿走，把它的财富丢到海里，这城要被烧

毁。 

 

★撒迦利亚书 9 章 5节 

א○ רֶ לוֹן תֵּ קְ א אַשְׁ ירָ  וְתִ
זָּה○ יל וְעַ חִ אֹד וְתָ  מְ
רוֹן○ קְ י וְעֶ הּ הֹבִישׁ-כִּ טָ בָּ  מֶ
ךְ  וְאָבַד○ לֶ זָּה מֶ עַ  מֵ
לוֹן○ קְ ב׃ לֹא וְאַשְׁ שֵׁ  תֵ
○亚实基伦看见必惧怕， 

○迦萨看见甚痛苦， 

○以革伦因失了她的盼望而蒙羞； 

○迦萨必不再有君王， 

○亚实基伦也不再有人居住。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07200 תֵּ  看 רָ

לוֹןאַ○ קְ לוֹן 专有名词，地名 00831 שְׁ קְ  亚实基伦 אַשְׁ

א○ ירָ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 03372 וְתִ

阴 א  敬畏、害怕 יָרֵ

זָּה● זָּה 专有名词，地名 + וְ 连接词 05804 וְעַ 迦萨 迦 עַ

萨原意为「强壮的」。 

יל○ חִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 02342 וְתָ

阴 חוּל 疼痛、扭曲 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

רוֹן● קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 וְעֶ קְ  以革伦 עֶ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00954 הֹבִ
愧 

הּ○ טָ בָּ ט 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04007 מֶ בָּ 、仰望 מַ

期待 ט בָּ ט 的附属形也是 מַ בָּ 用附属形来加；(未出现)מַ

词尾。 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 00006 וְאָבַ  灭亡 אָבַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  国王 מֶ

זָּה○ עַ ן 介系词 05804 מֵ זָּה 专有名词，地名 + מִ  迦萨 עַ

迦萨原意为「强壮的」。 

לוֹן● קְ לוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 00831 וְאַשְׁ קְ  אַשְׁ
亚实基伦 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□9:5 亚实基伦看见必惧怕，迦萨看见甚痛苦，以革伦因失了盼望蒙羞，

迦萨必不再有君王，亚实基伦也不再有居民。 

□9:5 亚实基伦城将看见这情形而惧怕；迦萨城看见了将痛苦难堪；以

革伦也一样，它的希望都将破灭。迦萨将失去君王；亚实基伦将人烟绝

迹。 

 

★撒迦利亚书 9 章 6节 

ב○ זֵר וְיָשַׁ מְ דּוֹד מַ  בְּאַשְׁ
י○ תִּ רַ כְ ים׃ גְּאוֹן וְהִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○混杂的种族要住在亚实突， 

○我必除灭非利士人的骄傲。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

זֵר○ מְ זֵר 名，阳性单数 04464 מַ מְ  未合法生的儿子 מַ

דּוֹד○ אַשְׁ דּוֹד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00795 בְּ 亚 אַשְׁ
实突 亚实突原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西边，

靠地中海的一个非利士城。 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

 威严、尊贵 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□9:6 私生子（或作“外族人”）必住在亚实突，我必除灭非利士人的

骄傲。 

□9:6 混杂的种族将住满亚实突。上主说：“我要使高傲的非利士人卑

微。 

 

★撒迦利亚书 9 章 7节 

י○ רֹתִ סִ יו וַהֲ יו דָמָ פִּ  מִ
יו○ צָ קֻּ ין וְשִׁ בֵּ נָּיו מִ  שִׁ
אַר○ ינוּ הוּא-גַּם וְנִשְׁ  לֵאלֹהֵ
יָה○ יהוּדָה כְּאַלֻּף וְהָ  בִּ
רוֹן○ קְ י׃ וְעֶ יבוּסִ  כִּ
○我要除去他口中带血之肉 

○和牙齿内可憎之物。 

○幸存的人必归与我们的上帝， 

○他在犹大要像族长一样； 

○以革伦必如耶布斯人。 

[字汇分析] 

י● רֹתִ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05493 וַהֲ
离、除去 



יו○ מָ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01818 דָ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

יו● צָ קֻּ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 08251 וְשִׁ

尾 קּוּץ קּוּץ 可憎的事 שִׁ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ 复数附属，שִׁ

形为 י קּוּצֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שִׁ
起来变成 ָיו。 

ין○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

נָּיו○ ן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08127 שִׁ  牙、象牙 שֵׁ

ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形来加；שִׁ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אַרוְ ● אַר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ף○ אַלֻּ 、朋友 אַלּוּף 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00441 כְּ

密友 

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ



国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

רוֹן● קְ רוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 06138 וְעֶ קְ 以 עֶ
革伦 

י○ יבוּסִ 专有名词，族名，阳性单 + כְּ  介系词 02983 כִּ

数 י  耶布斯人 יְבוּסִ
□9:7 我必除去他口中带血之肉和牙齿内可憎之物。他必作为余剩的人

归与我们的上帝；必在犹大像族长，以革伦人必如耶布斯人。 

□9:7 他们不再吃带血的肉，或其他可憎的食物。所有残存的人都将成

为我的子民，像犹大支族中的一族。以革伦人将成为我的子民，正如耶

布斯人(“耶布斯人”：耶路撒冷的原先住民，大卫征服本城后成为他

治下的人民。)一样。 

 

★撒迦利亚书 9 章 8节 

י○ נִיתִ י וְחָ יתִ בֵ  לְ
בָה○ צָּ עֹבֵר מִ ב מֵ שָּׁ  וּמִ
יהֶם יַעֲבֹר-וְלֹא○ לֵ  נֹגֵשׂ עוֹד עֲ
י○ ה כִּ תָּ י עַ יתִ אִ ינָי׃ רָ עֵ ס בְ  

○我必扎营在我的家， 

○军队不得任意往来， 

○暴虐的人也不再入侵， 

○因为现在我亲眼眷顾。 

[字汇分析] 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 02583 וְחָ 安营、扎 חָ

营 

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01004 לְ  בַּ
家、房屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

ה● בָ צָּ ה 名词，阴性单数 04675 מִ בָ צָּ  军队、守卫 מִ

ר○ עֹבֵ ן 介系词 05674 מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ



ר בַ 经过、离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经 עָ

过的人」解。 

ב○ שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 07725 וּמִ 动词，Qal 主 + מִ

动分词单阳 שׁוּב 回复、回转 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

欺压、压 נָגַשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 05065 נֹגֵשׂ○

迫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ינָי○ עֵ ינַי 05869 בְ עֵ 名词，双 + לְ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附，עֵ

属形为 ינֵי 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
起来变成 ַי。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:8 我必在我家的四围安营，使敌军不得任意往来，暴虐的人也不再

经过，因为我亲眼看顾我的家。 

□9:8 我要看守我的家园，不让军队践踏。我也不准暴君再压迫我的子

民。我已经看见我的子民所受的痛苦。” 



 

★撒迦利亚书 9 章 9节 

י○ אֹד גִּילִ יּוֹן-בַּת מְ  צִ
יעִי○ רִ לַםִ  בַּת הָ  יְרוּשָׁ
נֵּה○ ךְ מַ  הִ כֵּ  לָךְ  יָבוֹא לְ
דִּיק○ ע צַ  הוּא וְנוֹשָׁ
נִי○ מוֹר-עַל וְרֹכֵב עָ  חֲ
יִר-וְעַל○ ן עַ תֹנוֹת׃-בֶּ  אֲ
○锡安(原文为女儿锡安)哪，应当大大喜乐； 

○耶路撒冷(原文为女儿耶路撒冷)啊，应当欢呼。 

○看哪，你的王来到你这里！ 

○他是公义的，并且施行拯救， 

○谦谦和和地骑著驴， 

○就是骑著驴驹子。 

[字汇分析] 

י● 、战兢、喜乐 גִּיל 动词，Qal 祈使式单阴 01523 גִּילִ

高兴 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● יעִ רִ  喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式单阴 07321 הָ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

נֵּ ● ההִ  02009 指示词 נֵּה  看哪 הִ

ךְ ○ כֵּ לְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○



临到、来 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ע○ ע 动词，Nif'al 分词单阳 03467 וְנוֹשָׁ  拯救 יָשַׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נִי● נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 、谦卑的、困苦的 עָ

卑微的 

ב○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 07392 וְרֹכֵ

ב כַ  骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יִר○ יִר 名词，阳性单数 05895 עַ  公驴 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

תֹנוֹת○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 00860 אֲ
□9:9 锡安的民哪，应当大大喜乐！耶路撒冷的民哪，应当欢呼！看哪，

你的王来到你这里，他是公义的，并且施行拯救，谦谦和和地骑着驴，

就是骑着驴的驹子。 

□9:9 锡安的居民哪，要欢喜快乐！耶路撒冷的人民哪，要欢呼！看，

你们的君王来了！他得胜，凯旋而来，却谦虚地骑着一匹驴──骑着一

匹小驴。 

 

★撒迦利亚书 9 章 10 节 

י○ תִּ רַ כְ כֶב-וְהִ יִם רֶ רַ פְ אֶ  מֵ
לַםִ  וּסוְס○ ירוּשָׁ  מִ
ה○ תָ רְ ת וְנִכְ שֶׁ ה קֶ מָ חָ לְ  מִ



לוֹם וְדִבֶּר○ גּוֹיִם שָׁ  לַ
לוֹ○ שְׁ יָּם וּמָ  יָם-עַד מִ
ר○ נָּהָ ד וּמִ י-עַ סֵ ץ׃-אַפְ  אָרֶ
○我必从以法莲除灭战车， 

○从耶路撒冷除灭战马； 

○争战的弓也必剪除。 

○他要向列国讲和平； 

○他的权柄必从这海管到那海， 

○从大河管到地极。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ כְ רַ  动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ תכָּ  立

约、剪除、切开、砍下 

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

יִם○ רַ פְ אֶ ן 介系词 00669 מֵ 专有名词，人名、支派 + מִ

名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וְסוּס●

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ר● בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ



 人民、国家 וֹיגּ

לוֹ● שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04915 וּמָ

ל  管理、统治 מֹשֶׁ

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ר● נָּהָ ן 介系词 + וְ  连接词 05104 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 ר  河 נָהָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ  结尾、终止 אֶ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□9:10 我必除灭以法莲的战车和耶路撒冷的战马，争战的弓也必除灭。

他必向列国讲和平，他的权柄必从这海管到那海，从大河管到地极。 

□9:10 上主说：我要拿走以色列的战车，除灭耶路撒冷的战马；战场上

使用的弓也要折断。你们的王要在列国中促进和平；他要统治四海，从

幼发拉底河到地的尽头。 

 

★撒迦利亚书 9 章 11 节 

יתֵךְ -בְּדַם אַתְּ -גַּם○ רִ  בְּ
י○ תִּ חְ לַּ י שִׁ סִ יִךְ אֲ  רַ
בּוֹר○ ין מִ יִם אֵ  בּוֹ׃ מַ
○至於你，因著与你立约的血， 

○我要…释放你中间被囚的人。 

○从无水的坑里(放上行) 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה אַתּ 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

ם○ דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01818 בְּ



ךְ ○ יתֵ רִ ית 名词，单阴 + 2 单阴词尾 01285 בְּ רִ 、约 בְּ

盟约 ית רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属形来；(未出现)בְּ

加词尾。 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יִךְ ○ ירַ סִ יר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00615 אֲ 被掳 אָסִ

的人、囚犯 יר ם 的复数为 אָסִ ירִ סִ  复数附属形为，אֲ

י ירֵ סִ  。用附属形来加词尾；אֲ

בּוֹר● ן 介系词 00953 מִ  井 בּוֹר 名词，阳性单数 + מִ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3+ בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 
□9:11 锡安哪，我因与你立约的血，将你中间被掳而囚的人，从无水的

坑中释放出来。 

□9:11 上主说：由于我与你们立的约，就是用牲祭的血印证的约，我一

定释放你们这些流亡的人，从干旱的坑中释放你们。 

 

★撒迦利亚书 9 章 12 节 

רוֹן שׁוּבוּ○ צָּ בִ י לְ ירֵ סִ וָה אֲ קְ תִּ  הַ
יּוֹם-גַּם○ גִּיד הַ נֶה מַ שְׁ יב מִ ׃ אָשִׁ ךְ  לָ
○你们被囚而有指望的人都要转回到堡垒； 

○我今日宣布，我必加倍回报给你。 

[字汇分析] 

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

רוֹן○ צָּ בִ רוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01225 לְ צָּ 堡 בִּ
垒、保障 



י○ ירֵ סִ יר 名词，复阳附属形 00615 אֲ 被掳的人、囚 אָסִ

犯 

וָה○ קְ תִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08615 הַ קְ 、希望 תִּ

期望 

 也 םגַּ  副词 01571 גַּם●

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

גִּיד○  述说、显明 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

נֶה○ שְׁ נֶה 名词，阳性单数 04932 מִ שְׁ  加倍、重复 מִ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□9:12 你们被囚而有指望的人，都要转回保障。我今日说明，我必加倍

赐福给你们。 

□9:12 有盼望的流亡者啊，回来吧！回到你们的堡垒来。我现在告诉你

们，我要加倍地补偿你们。 

 

★撒迦利亚书 9 章 13 节 

י○ י-כִּ תִּ כְ י דָרַ  יְהוּדָה לִ
ת○ שֶׁ י קֶ לֵּאתִ יִם מִ רַ פְ  אֶ
י○ תִּ רְ נַיִךְ  וְעוֹרַ יּוֹן בָ  צִ
נַיִךְ -עַל○  יָוָן בָּ
יךְ ○ תִּ מְ ב וְשַׂ רֶ חֶ  גִּבּוֹר׃ כְּ
○我弯犹大如弯我的弓， 

○使以法莲如张弓的箭。 

○锡安哪，我要激发你的众子， 

○去攻击希腊（原文是雅完）的众子， 

○使你如勇士的刀。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ כְ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 01869 דָרַ 踩踏、弯 דָּרַ

曲 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

י○ אתִ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 1 单 04390 מִ לָ  充满 מָ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

י● תִּ רְ 、激动 עוּר 动词，Polel 连续式 1 单 05782 וְעוֹרַ

醒起 

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

 雅完 יָוָן 专有名词，地名 03120 יָוָן○

יךְ ● תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 07760 וְשַׂ

尾 ים  置、放 שִׂ



ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02719 כְּ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

רגִּבּוֹ 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○  强壮的、有力

的 在此作名词解，指「勇敢的人」。 
□9:13 我拿犹大作上弦的弓，我拿以法莲为张弓的箭。锡安哪，我要激

发你的众子，攻击希腊（原文作“雅完”）的众子，使你如勇士的刀。 

□9:13 我要使用犹大，像使用弓弩；我要使用以色列，像使用箭矢；我

要使用锡安的人民，像使用刀剑，去攻打希腊人。 
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יהֶם וַיהוָה○ לֵ ה עֲ אֶ  יֵרָ
ק וְיָצָא○ רָ בָּ צּוֹ כַ  חִ
ע בַּשּׁוֹפָר יְהוִֹה וַאדֹנָי○ קָ  יִתְ
רוֹת לַךְ וְהָ ○ עֲ סַ ן׃ בְּ ימָ  תֵּ
○雅威必显现在他们以上， 

○他的箭要射出如闪电； 

○主上帝必吹角， 

○乘南方的旋风而行。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ה○ אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  看 רָ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ק○ רָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01300 כַ

ק רָ  闪电 בָּ

צּוֹ○ ץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02671 חִ  箭 חֵ



 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00136 וַאדֹנָי●
主、主人 אָדוֹן 的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי 马所拉，אֲ

学者特地用 ָדֹנ יאֲ  来指上主。 

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

ע○ קָ ע 动词， Qal 未完成式 3 单阳 08628 יִתְ קַ 、吹 תָּ

敲击 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

רוֹת○ עֲ סַ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05591 בְּ רָ עָ 暴 סְ
风雨、旋风 

ן○ ימָ ן 名词，阴性单数 08486 תֵּ ימָ  南方 תֵּ
□9:14 耶和华必显现在他们以上，他的箭必射出像闪电。主耶和华必吹

角，乘南方的旋风而行。 

□9:14 上主要在他子民头上显现；他射箭有如闪电。至高的上主要吹号

角；他要在暴风雨中从南方而来。 

 

★撒迦利亚书 9 章 15 节 

בָאוֹת יְהוָה○ יהֶם יָגֵן צְ לֵ  עֲ
בְשׁוּ לוּוְאָכְ ○ נֵי וְכָ לַע-אַבְ  קֶ
תוּ○ מוּ וְשָׁ  יָיןִ-כְּמוֹ הָ
לְאוּ○ ק וּמָ זְרָ מִּ זָוִיּוֹת כַּ ׃ כְּ חַ זְבֵּ  מִ
○万军之雅威必保护他们； 

○他们要以弹石吞噬，践踏(敌人)； 

○要如饮酒般又喝又呐喊。 

○他们如碗盛满， 



○又像坛的四角(，都沾满了血)。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

、保护 גָּנַן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01598 יָגֵן○

保卫、遮盖 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

שׁוּ○ בְ שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 03533 וְכָ בַ 、踩脚下 כָּ

征服、治理 

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

ע○ לַ ע 名词，阳性单数 07050 קֶ לַ  弹石 קֶ

תוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

מוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 01993 הָ מָ  大吼 הָ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

אוּ● לְ א 动词，Qal 连续式 3 复 04390 וּמָ לָ  充满 מָ

ק○ זְרָ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04219 כַּ

ק זְרָ  碗 מִ

זָוִיּוֹת○ 角 זָוִית 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 02106 כְּ



落 

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ
□9:15 万军之耶和华必保护他们。他们必吞灭仇敌，践踏弹石；他们必

喝血呐喊，犹如饮酒；他们必像盛满血的碗，又像坛的四角满了血。 

□9:15 上主──万军的统帅要保护他的子民；他们要消灭仇敌。他们要

在战场呼喊，像酒醉的人；他们要使敌人的血涌流，像流祭牲的血，涌

流在祭坛四角。 
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יעָם○ ם יְהוָה וְהוֹשִׁ יהֶ לֹהֵ  אֱ
יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
 עַמּוֹ כְּצֹאן○
י○ נֵי כִּ  נֵזֶר-אַבְ
סוֹת○ נוֹסְ תְ תוֹ׃-עַל מִ  אַדְמָ
○…雅威―他们的上帝必…拯救他们； 

○当那日，(放上面左边) 

○看他的百姓如群羊(放上面右边) 

○因为他们如冠冕上的宝石， 

○高举在他的地以上（或译：在他的地上发出光辉）。 

[字汇分析] 

ם● יעָ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 03467 וְהוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

צֹאן●  羊 צֹאן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 06629 כְּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

 冠冕、分别出来 נֵזֶר 名词，阳性单数 05145 נֵזֶר○

סוֹת● נוֹסְ תְ ס 动词，Hitpolel 分词复阴 05264 מִ  举高 נָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ
□9:16 当那日，耶和华他们的上帝必看他的民，如群羊拯救他们；因为

他们必像冠冕上的宝石，高举在他的地以上（“高举云云”或作“在他

的地上发光辉”）。 

□9:16 在那日，上主──他们的上帝要拯救他们，像牧人救羊群脱离险

境。他们要在他的土地上发光，像王冠上的宝石一样。 

 

★撒迦利亚书 9 章 17 节 

י○ ה כִּ ה טּוּבוֹ-מַ יוֹ-וּמַ  יָפְ
ים דָּגָן○  בַּחוּרִ
ירוֹשׁ○ לוֹת׃ יְנוֹבֵב וְתִ תֻ  בְּ
○他是何等善！何其美！ 

○五谷使少男健壮； 

○新酒使少女容光焕发。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ



 טוּב 美物 טוּב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02898 טּוּבוֹ○
的附属形也是 טוּב(未出现)；用附属形来加词尾。 

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

יוֹ○ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03308 יָפְ י 美丽 יֳפִ  יֳפִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；יְפִ

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן●

ים○ חוּרִ חוּר 名词，阳性复数 00970 בַּ  年轻人 בָּ

ירוֹשׁ● ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08492 וְתִ 新 תִּ
酒 

ב○ 结 נוּב 动词，Polel 未完成式 3 单阳 05107 יְנוֹבֵ
果子 

לוֹת○ תֻ ה 名词，阴性复数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ
□9:17 他的恩慈何等大！他的荣美何其盛！五谷健壮少男，新酒培养处

女。 

□9:17 这土地将多么美好，多么繁盛！有五谷使少年强壮；有新酒使少

女健美。 

 

★撒迦利亚书 10 章 1 节 

לוּ○ אֲ יְהוָה שַׁ ר מֵ טָ עֵת מָ לְקוֹשׁ בְּ  מַ
ה יְהוָה○ זִיזִים עֹשֶׂ  חֲ
ר○ טַ ם-וּמְ ן גֶּשֶׁ ם יִתֵּ הֶ  לָ
ישׁ○ אִ ב לְ שֶׂ דֶה׃ עֵ שָּׂ  בַּ
○当降春雨的时候，你们要向雅威求雨； 

○雅威发出闪电， 

○降下甘霖给他们， 

○赐给人田园的菜蔬。 

[字汇分析] 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 祈使式复阳 07592 שַׁ  问、求 שָׁ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

קוֹשׁ○ לְ לְקוֹשׁ 名词，阳性单数 04456 מַ  春雨、后雨 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

זִיזִים○ זִיז 名词，阳性复数 02385 חֲ  闪电 חָ

ר● טַ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04306 וּמְ טָ  雨 מָ

ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶּשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ן○ ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ
□10:1 当春雨的时候，你们要向发闪电的耶和华求雨。他必为众人降下

甘霖，使田园生长菜蔬。 



□10:1 在春季，你们要向上主求雨。上主赐乌云降甘霖给万人，使人人

的田地青绿。 

 

★撒迦利亚书 10 章 2 节 

י○ ים כִּ פִ רָ תְּ רוּ הַ  אָוֶן-דִּבְּ
ים○ מִ קּוֹסְ זוּ וְהַ ר חָ קֶ  שֶׁ
לֹמוֹת○ וא וַחֲ שָּׁ רוּ הַ  יְדַבֵּ
בֶל○ מוּן הֶ  יְנַחֵ
ן-עַל○ עוּ כֵּ  צֹאן-כְמוֹ נָסְ
נוּ○ י יַעֲ ין-כִּ ׃רֹעֶ  אֵ ה פ   

○因为家中的神像谈论谬见， 

○卜士见虚假的异象； 

○他们讲说虚假的梦， 

○空空地安慰人， 

○所以众人如羊流离， 

○因无牧人就受欺压。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ פִ רָ תְּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 הַ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

מִ ● קּוֹסְ םוְהַ י  07080 连接词 ְו + 动词，Qal 主动分词

复阳 ם סַ  占卜 קָ

זוּ○ זָה 动词，Qal 完成式 3 复 02372 חָ 、看、注意 חָ

察觉、预言 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

לֹמוֹת● לוֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02472 וַחֲ  梦 חֲ

לוֹם  。虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חֲ



וא○ שָּׁ וְא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07723 הַ 、虚假 שָׁ

虚空 

רוּ○ בֵּ בְּ  01696 יְדַ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 רוּיְדַ

式 3 复阳 ר  说、讲 דָּבַ

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

מוּן○ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 古 05162 יְנַחֵ

代的词尾 ן ם   安慰 נָחַ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

עוּ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 05265 נָסְ 拔起、移 נָסַ

除、启程 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

נוּ● נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06031 יַעֲ 、受苦 עָ

自卑、压制 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הרֹ○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 עֶ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:2 因为家神所言的是虚空，卜士所见的是虚假；作梦者所说的是假

梦，他们白白地安慰人。所以众人如羊流离，因无牧人就受苦。 

□10:2 人民向偶像和占卜者求问，所得到的回答是胡言乱语。有些人解

梦，只是哄骗你们；他们的安慰没有用处。因此，人民流离失所，像迷

失的羊。他们遭受苦难，因为没有牧羊人引导他们。 

 

★撒迦利亚书 10 章 3 节 

ים-עַל○ רֹעִ ה הָ רָ י חָ  אַפִּ
עַתּוּדִים-וְעַל○ פְקוֹד הָ  אֶ
י○ ד-כִּ קַ בָאוֹת יְהוָה פָ  צְ
ת○ דְרוֹ-אֶ ת עֶ ית-אֶ  יְהוּדָה בֵּ
ם○ ם וְשָׂ ה׃ הוֹדוֹ כְּסוּס אוֹתָ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
○我的怒气向牧人发作， 

○我必惩罚为首的。 

○万军之雅威眷顾 

○他的羊群，犹大家， 

○必使他们如阵上的骏马。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

י○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ תּוּדִ עַ תּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06260 הָ 、首领 עַ

公羊 

קוֹ○ פְ דאֶ  06485 动词，Qal 未完成式 1 单 ד קַ 、访问 פָּ



眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ דְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05739 עֶ דֶ 、羊群 עֵ

畜群 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ם● ים 动词，Qal 连续式 3 单阳 07760 וְשָׂ  置、放 שִׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

סוּס○  马 סוּס 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05483 כְּ

、威严 הוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01935 הוֹדוֹ○

壮丽 



ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□10:3 我的怒气向牧人发作，我必惩罚公山羊。因我万军之耶和华眷顾

自己的羊群，就是犹大家，必使他们如骏马在阵上。 

□10:3 上主说：“我向那些统治我子民的外族人发怒；我要惩罚他们。

犹大人民是我的；我──上主、万军的统帅要照顾他们。他们将作为我

强壮的战马。 

 

★撒迦利亚书 10 章 4 节 

נּוּ○ מֶּ נָּה מִ נּוּ פִ מֶּ ד מִ  יָתֵ
נּוּ○ מֶּ ת מִ שֶׁ ה קֶ מָ חָ לְ  מִ
נּוּ○ מֶּ דָּו׃ נוֹגֵשׂ-כָל יֵצֵא מִ  יַחְ
○房角石从他而出，钉子从他而出， 

○争战的弓从他而出， 

○一切掌权的都从他而出。 

[字汇分析] 

נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 06438 פִ  房角石 פִּ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ד○ ד 名词，阴性单数 03489 יָתֵ  钉子、橛子 יָתֵ

נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

欺压、压 נָגַשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 05065 נוֹגֵשׂ○



迫 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ
□10:4 房角石、钉子、争战的弓和一切掌权的都从他而出。 

□10:4 从他们当中要产生统治者、首领，和指挥官来治理我的子民

(“从…子民”或译“所有的欺压者—统治者、领袖们、指挥官—都要

一起离开犹大”。)。 

 

★撒迦利亚书 10 章 5 节 

יוּ○ ים וְהָ גִבֹּרִ  כְ
ים○ יט בּוֹסִ טִ ה חוּצוֹת בְּ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
מוּ○ חֲ י וְנִלְ ם יְהוָה כִּ  עִמָּ
בֵי וְהֹבִישׁוּ○ ים׃ רֹכְ  סוּסִ
○他们必如勇士 

○在阵上践踏街上的泥土。 

○他们必争战，因为雅威与他们同在； 

○骑马的必羞愧。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ים○ גִבֹּרִ  גִּבּוֹר 形容 词，阳性复数 + כְּ  介系词 01368 כְ
强壮的、有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

ים●  践踏 בּוּס 动词，Qal 主动分词复阳 00947 בּוֹסִ

יט○ טִ יט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02916 בְּ 、泥 טִ

黏土 

ח○  街市上、外面 חוּץ 名词，阳性复数 02351 וּצוֹת

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 03898 וְנִלְ חַ 、攻打 לָ

打仗 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ישׁוּ●  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hi'fil 连续式 3 复 00954 וְהֹבִ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07392 רֹכְ כַ  רָ
骑 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ
□10:5 他们必如勇士在阵上将仇敌践踏在街上的泥土中。他们必争战，

因为耶和华与他们同在，骑马的也必羞愧。 

□10:5 犹大人民将像勇士制伏仇敌，有如践踏街道上的尘土。因为上主

与他们同在，他们将勇敢争战，打垮敌人的骑兵。 

 

★撒迦利亚书 10 章 6 节 

י○ תִּ רְ ת וְגִבַּ ית-אֶ  יְהוּדָה בֵּ
ת○ ית-וְאֶ ף בֵּ יעַ  יוֹסֵ  אוֹשִׁ
ים○ בוֹתִ י וְהוֹשְׁ ים כִּ תִּ מְ חַ  רִ
יוּ○ ר וְהָ שֶׁ אֲ ים-לֹא כַּ תִּ  זְנַחְ
י○ נִי כִּ ם יְהוָה אֲ יהֶ לֹהֵ  אֱ
נֵם׃○ עֱ  וְאֶ
○我要坚固犹大家， 

○拯救约瑟家， 

○我要领他们归回，因我怜恤他们； 

○他们必像先前我未曾弃绝他们一样， 

○都因我是雅威―他们的上帝， 

○我必应允他们。 

[字汇分析] 



י● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 01396 וְגִבַּ  有力量 גָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03467 אוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ים● בוֹתִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07725 וְהוֹשְׁ

阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ תִּ מְ חַ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳 07355 רִ

词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ תִּ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 02186 זְנַחְ

尾 זָנַח 抛弃、拒绝 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נֵם● עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06030 וְאֶ

+ 3 复阳词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使 עָ

受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, 

III 的 SN 为 6031) 
□10:6“我要坚固犹大家，拯救约瑟家，要领他们归回。我要怜恤他们，

他们必像未曾弃绝的一样。都因我是耶和华他们的上帝，我必应允他们

的祷告。 

□10:6 我要使犹大人民强盛；我要使以色列家得胜。我要怜悯他们，把

他们都带回家乡。他们要像从未被我丢弃一样。我就是上主──他们的

上帝；我要垂听他们的祷告。 

 

★撒迦利亚书 10 章 7 节 

יוּ○ גִבּוֹר וְהָ יִם כְ רַ פְ  אֶ
ח○ מַ בָּם וְשָׂ  יָיןִ-כְּמוֹ לִ
ם○ נֵיהֶ אוּ וּבְ חוּ יִרְ מֵ  וְשָׂ
בָּם יָגֵל○ יהוָה׃ לִ  בַּ
○以法莲人必如勇士， 

○他们心中畅快如同喝酒； 

○他们的儿女看见就欢喜， 

○他们的心必因雅威而喜乐。 



[字汇分析] 

יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 יוּוְהָ ● 作、是、成 הָ

为、临到 

גִבּוֹר○ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 01368 כְ
壮的、有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ח● מַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 08055 וְשָׂ מַ  欢喜 שָׂ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ  心 לֵ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ

חוּ○ מֵ חשָׂ  动词，Qal 连续式 3 复 08055 וְשָׂ  欢喜 מַ

 高兴 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01523 יָגֵל●

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ  心 לֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□10:7 以法莲人必如勇士，他们心中畅快如同喝酒，他们的儿女必看见

而快活，他们的心必因耶和华喜乐。 

□10:7 以色列人民要像勇士一样强壮，他们的心畅快，像喝酒的人一样。



他们的子孙将记住这次的胜利；他们将因上主的作为欢欣鼓舞。 

 

★撒迦利亚书 10 章 8 节 

קָה○ רְ שְׁ ם אֶ הֶ בְּצֵם לָ קַ  וַאֲ
י○ ים כִּ דִיתִ  פְ
בוּ○  וְרָ
בוּ׃ כְּמוֹ○  רָ
○我要吹哨聚集他们， 

○因我已经救赎他们。 

○他们的人数必加增， 

○如从前加增一样。 

[字汇分析] 

ה● קָ רְ שְׁ ק 动词，Qal 鼓励式 1 单 08319 אֶ רַ  发嘶声 שָׁ

הֶ ○ םלָ  09001 介系词  ְ3 + ל 复阳词尾  ְל 给、往、向、

到、归属於 

ם○ צֵ בְּ קַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 06908 וַאֲ

单 + 3 复阳词尾 ץ בַ  聚集 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ דִיתִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 06299 פְ

尾 דָה  救赎 פָּ

בוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 07235 וְרָ בָ  多、变多 רָ

מוֹ● מוֹ 介系词 03644 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 מוֹכְּ  像 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

בוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 07235 רָ בָ  多、变多 רָ
□10:8“我要发咝声，聚集他们。因我已经救赎他们。他们的人数必加

增，如从前加增一样。 

□10:8 我要召唤我的子民，聚集他们。我要拯救他们，使他们跟从前一

样众多。 

 

★撒迦利亚书 10 章 9 节 



עֵם○ זְרָ ים וְאֶ מִּ עַ  בָּ
ים○ קִּ חַ רְ מֶּ  יִזְכְּרוּנִי וּבַ
יוּ○ ת וְחָ ם-אֶ נֵיהֶ ב בְּ  וּ׃וָשָׁ
○我要将他们栽种在列国中； 

○他们必在远方记念我， 

○他们和他们的儿女都要存活，且要归回。 

[字汇分析] 

ם● עֵ זְרָ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 02232 וְאֶ

+ 3 复阳词尾 ע  播种、栽种 זָרַ

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ

数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ

为 ם עָ  。הָ

ים● קִּ חַ רְ מֶּ  + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04801 וּבַ
名词，阳性复数 ק חָ רְ  远方、远处 מֶ

רוּנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 02142 יִזְכְּ

词尾 זָכַר 纪念 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 02421 וְחָ ；Qal 活 חָ

Pi'el 养育、使生存 有建议念 ּיּו 为 Pi'el 连续，וְחִ

式 3 复，意思是养育、使生存。HOTTP 给 ּיּו C 评 וְחִ
等。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

בוּ○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וָשָׁ

转 



□10:9 我虽然（或作“必”）播散他们在列国中，他们必在远方记念我。

他们与儿女都必存活，且得归回。 

□10:9 虽然我把他们分散在列国中，他们仍然要在遥远的地方记念我。

他们和他们的子女将得以幸存，一起返回家园。 

 

★撒迦利亚书 10 章 10 节 

ים○ יבוֹתִ שִׁ ץמֵ  וַהֲ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
אַשּׁוּר○ בְּצֵם וּמֵ קַ  אֲ
ל○ ץ-וְאֶ רֶ עָד אֶ נוֹן גִּלְ בָ ם וּלְ יאֵ בִ  אֲ
צֵא וְלֹא○ ם׃ יִמָּ הֶ  לָ
○我必使他们从埃及地归回， 

○招聚他们出离亚述， 

○领他们到基列和黎巴嫩地； 

○这地不够他们居住。 

[字汇分析] 

ים● יבוֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

אַשּׁוּר● ן 介系词 + וְ 连接词 00804 וּמֵ ，专有名词 + מִ

国名 אַשּׁוּר 亚述 

ם○ צֵ בְּ קַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 复 06908 אֲ

阳词尾 ץ בַ  聚集 קָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ד○ עָ דגִּלְ  专有名词，地名 01568 גִּלְ 基列 基列原意为 עָ

「岩石地区」。 

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 03844 וּלְ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 



ם○ יאֵ בִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 00935 אֲ

阳词尾 בּוֹא 发生、临到、来 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 构 מָ
到、找到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□10:10 我必再领他们出埃及地，招聚他们出亚述，领他们到基列和黎

巴嫩；这地尚且不够他们居住。 

□10:10 我要从埃及把他们带回家，从亚述领他们回来。我要把他们安

置在基列和黎巴嫩；整片土地将住满了人。 

 

★撒迦利亚书 10 章 11 节 

בַר○ יָּם וְעָ ה בַּ רָ כָּה צָ יָּם וְהִ ים בַ  גַּלִּ
צוּלוֹת כֹּל וְהֹבִישׁוּ○  יְאֹר מְ
ד○  אַשּׁוּר גְּאוֹן וְהוּרַ
בֶט○ יִםמִ  וְשֵׁ רַ  יָסוּר׃ צְ
○他(指雅威)必经过苦海，击打海浪， 

○使尼罗河的深处全都枯干。 

○亚述的骄傲必降卑， 

○埃及的权杖必除去。 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海、西方 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  对手、灾难、患难 צָ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 



יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַ
海、西方 

ים○  堆、波浪 גַּל 名词，阳性复数 01530 גַּלִּ

ישׁוּ●  枯干 יָבֵשׁ 动词，Hi'fil 连续式 3 复 03001 וְהֹבִ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

צוּלוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04688 מְ צוֹלָ  深、深海 מְ

 尼罗河、河流 יְאוֹר 名词，阳性单数 02975 יְאֹר○

ד● ד 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 03381 וְהוּרַ 掉 יָרַ
落、下去 

 威严、尊贵 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07626 וְשֵׁ בֶ 支 שֵׁ
派、棍 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

除去 
□10:11 耶和华必经过苦海，击打海浪，使尼罗河的深处都枯干。亚述

的骄傲必致卑微，埃及的权柄必然灭没。 

□10:11 他们经过苦海的时候，我要击打浪涛，尼罗河将干涸。高傲的

亚述要谦卑；强大的埃及要失去力量。 

 

★撒迦利亚书 10 章 12 节 

ים○ תִּ רְ יהוָה וְגִבַּ  בַּ
מוֹ○ שְׁ כוּ וּבִ לָּ הַ  יִתְ
ם○ ס יְהוָה׃ נְאֻ  

○我必使他们因倚靠雅威得以坚固， 

○他们一举一动必奉我的名； 

○这是雅威的话语。 



[字汇分析] 

ים● תִּ רְ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 01396 וְגִבַּ

词尾 ר  有力量 גָּבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

מוֹ● שְׁ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבִ

3 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属；שֵׁ

形来加词尾。 

כוּ○ לָּ הַ כוּיִ  01980 יִתְ לְּ הַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תְ

完成式 3 复阳  ְך לַ  来、去 הָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:12 我必使他们倚靠我，得以坚固；一举一动必奉我的名。”这是

耶和华说的。 

□10:12 我要使我的子民强盛；他们要敬拜我，顺从我。上主这样宣布



了。 

 

★撒迦利亚书 11 章 1 节 

ח○ תַ נוֹן פְּ בָ יךָ  לְ תֶ  דְּלָ
שׁ וְתֹאכַל○ זֶיךָ׃ אֵ רָ אֲ  בַּ
○黎巴嫩哪，敞开你的门， 

○任火烧灭你的香柏树吧！ 

[字汇分析] 

ח● תַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06605 פְּ תַ  解掉、打开 פָּ

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

יךָ ○ תֶ לָ ת 名词，双阴 + 2 单阳词尾 01817 דְּ 、门户 דֶּלֶ

城门 

ל● 动词，Qal 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 00398 וְתֹאכַ

阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

זֶיךָ ○ רָ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00730 בַּ

尾 ז רֶ  香柏木、香柏树 אֶ
□11:1 黎巴嫩哪，开开你的门，任火烧灭你的香柏树。 

□11:1 黎巴嫩哪，打开你的门户吧，好使火烧尽你的香柏树(“香柏

树”：这里以树木象征强国或它们的君王。)！ 

 

★撒迦利亚书 11 章 2 节 

ילֵל○  בְּרוֹשׁ הֵ
י○ ל-כִּ ז נָפַ רֶ  אֶ
ר○ שֶׁ ים אֲ דָּדוּ אַדִּרִ  שֻׁ
ילִילוּ○ ן אַלּוֹנֵי הֵ שָׁ  בָ
י○ ד כִּ בָּ  יַעַר יָרַ ור׃הַ  צִ
○松树啊，应当哀号， 

○因为香柏树倾倒， 



○佳美的树毁坏； 

○巴珊的橡树啊，应当哀号， 

○因为茂盛的树林已经倒了。 

[字汇分析] 

ל● ילֵ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 03213 הֵ  哀号 יָלַ

 松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性单数 01265 בְּרוֹשׁ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 临到、掉 נָפַ

落、跌下、跌倒 

ז○ רֶ ז 名词，阳性单数 00730 אֶ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רִ 威武的、伟大 אַדִּיר 形容词，阳性复数 00117 אַדִּ

的 在此作名词解，指「高大的树」。 

דוּ○ דָּ דְּדוּ 07703 שֻׁ  的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 שֻׁ

复 דַד  毁灭、破坏 שָׁ

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ  哀号 יָלַ

橡树、高大的 אַלּוֹן 名词，复阳附属形 00437 אַלּוֹנֵי○

树 

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 01316 בָ שָׁ  巴珊 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 掉落、下 יָרַ

去 

ר○ ר 名词，单阳附属形数 03293 יַעַ  森林、树林 יַעַ

ור○ צִ בָּ צוּר 这是写型 01208 הַ בָּ יר 和读型 הַ צִ בָּ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性单数 

יר צִ צוּר 难以进入 如按写型 בָּ בָּ ר 它是动词，הַ צַ 难 ) בָּ



以进入, SN 12１９) 的 Qal 被动分词单阳。 
□11:2 松树啊，应当哀号，因为香柏树倾倒，佳美的树毁坏。巴珊的橡

树啊，应当哀号，因为茂盛的树林已经倒了。 

□11:2 松树啊，号咷吧，香柏树倒了；壮丽的树木都被砍伐了！巴珊的

橡树啊，痛哭吧，茂密的森林被摧毁了！ 

 

★撒迦利亚书 11 章 3 节 

לַת קוֹל○ ים יִלְ רֹעִ  הָ
י○ דְּדָה כִּ ם שֻׁ תָּ  אַדַּרְ
גַת קוֹל○ אֲ ים שַׁ ירִ פִ  כְּ
י○ דַּד כִּ דֵּן׃ גְּאוֹן שֻׁ יַּרְ ס הַ  

○(听啊，)有牧人哀号的声音， 

○因他们的荣华毁坏了； 

○有少壮狮子咆哮的声音， 

○因约但河旁的丛林荒废了。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ת○ לַ ה 名词，单阴附属形 03215 יִלְ לָ  哀声 יְלָ

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ  。放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָה○ דְּ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 07703 שֻׁ דַ 毁 שָׁ
灭、破坏 

ם○ תָּ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00155 אַדַּרְ 、荣耀 אַדֶּרֶ

外袍 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

גַת○ אֲ אָגָה 名词，单阴附属形 07581 שַׁ  吼叫 שְׁ

ים○ ירִ פִ יר 名词，阳性复数 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ד○ דַּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07703 שֻׁ 、毁灭 שָׁ

破坏 

 威严、尊贵 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:3 听啊，有牧人哀号的声音，因他们荣华的草场毁坏了；有少壮狮

子咆哮的声音，因约旦河旁的丛林荒废了。 

□11:3 听听统治者的号哭吧，因为他们的光荣消逝了！听听狮子的咆哮

吧，因为约旦河旁的丛林荒废了！ 

 

★撒迦利亚书 11 章 4 节 

ר כֹּה○ י הוָהיְ  אָמַ לֹהָ  אֱ
עֵה○ ת רְ גָה׃ צֹאן-אֶ רֵ הֲ  הַ
○雅威―我的上帝如此说： 

○「你要牧养这群将宰的羊。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ



ה● עֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 07462 רְ עָ 、吃草、放牧 רָ

喂养 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

גָה○ רֵ הֲ גָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02028 הַ רֵ  屠宰 הֲ
□11:4 耶和华我的上帝如此说：“你撒迦利亚要牧养这将宰的群羊。 

□11:4 上主──我的上帝对我说：“你去作一群将被宰杀之羊的牧人

(“牧人”：牧人象征君王或领袖；羊象征君王的子民或跟从者。)。 

 

★撒迦利亚书 11 章 5 节 

ר○ שֶׁ ן אֲ גֻן קֹנֵיהֶ רְ מוּ וְלֹא יַהֲ שָׁ  יֶאְ
ן○ יהֶ רֵ ר וּמֹכְ רוּךְ  יֹאמַ ר יְהוָה בָּ שִׁ  וַאעְ
מוֹל לֹא וְרֹעֵיהֶם○ ן׃עֲ  יַחְ יהֶ  לֵ
○买他们的宰了他们，却不认为自己有罪； 

○卖他们的说：『雅威是应当称颂的，因我成为富足。』 

○牧养他们的并不怜恤他们。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复阴 07069 קֹנֵיהֶ

词尾 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

גֻן○ רְ ג 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02026 יַהֲ רַ  杀 הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מוּ○ שָׁ מוּ 00816 יֶאְ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֶאְ

3 复阳 ם ם אָשֵׁ  视为有罪、犯罪 אָשַׁ

ן● יהֶ רֵ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 04376 וּמֹכְ

复阳 + 3 复阴词尾 ר כַ  卖 מָ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ



רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שִׁ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 06238 וַאעְ

单 ר שַׁ יר 富有 这个字从 עָ שִׁ  。而来 וַאַעְ

ם● יהֶ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 07462 וְרֹעֵ

阳 + 3 复阳词尾 ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在 רָ

此作名词「牧人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□11:5 买它们的宰了它们，以自己为无罪；卖它们的说：‘耶和华是应

当称颂的，因我成为富足。’牧养它们的并不怜恤它们。 

□11:5 羊的主人杀了它们而未受惩罚。他们贩卖羊肉，却说：‘赞美上

主，我们有钱了！’连自己的牧人都不可怜它们。” 

 

★撒迦利亚书 11 章 6 节 

מוֹל לֹא יכִּ ○ חְ בֵי-עַל עוֹד אֶ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
נֵּה○ י וְהִ יא אָנֹכִ צִ מְ ת מַ אָדָם-אֶ  הָ
ישׁ○ יַד אִ הוּ-בְּ עֵ יַד רֵ כּוֹ וּבְ לְ  מַ
תוּ○ תְּ ת וְכִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ



יל וְלֹא○ יָּדָם׃ אַצִּ  מִ
○…『我不再怜恤这地的居民。 

○这是雅威的话语：(放上行) 

○看哪，我要将这些人交给 

○各人的邻舍和他们君王的手中； 

○他们必毁灭这地， 

○我却不救任何一个脱离他们的手。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוֹל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 02550 אֶ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יא○ צִ מְ א 动词，Hif'il 分词单阳 04672 מַ צָ  找到 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 יַדבְּ ○

边、力量、权势 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

כּוֹ○ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

תְּ ● ת 动词，Pi‘el 连续式 3 复 03807 תוּוְכִ תַ 、打 כָּ

压碎 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05337 אַצִּ 拯 נָצַ
救、抓走 

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ



 手、边、力量、权势 יָד
□11:6 耶和华说：我不再怜恤这地的居民，必将这民交给各人的邻舍和

他们王的手中。他们必毁灭这地，我也不救这民脱离他们的手。” 

□11:6 上主说：“我不再怜悯这地的人；我要亲自把他们交在统治者手

中。这些统治者要蹂躏这地；我不解救这地脱离他们的势力。” 

 

★撒迦利亚书 11 章 7 节 

עֶה○ רְ ת וָאֶ גָה צֹאן-אֶ רֵ הֲ  הַ
ן○ כֵ נִיֵּי לָ צֹּאן עֲ  הַ
ח○ קַּ י-וָאֶ נֵי לִ לוֹת שְׁ קְ  מַ
ד○ י לְאַחַ אתִ רָ  נֹעַם קָ
ד○ י וּלְאַחַ אתִ רָ  חֹבְלִים קָ
עֶה○ רְ ת וָאֶ צֹּאן׃-אֶ  הַ
○於是，我牧养这将宰的群羊， 

○就是群中最困苦的羊。 

○我拿著两根杖， 

○一根我称为「荣美」， 

○一根我称为「联合」； 

○这样，我就牧养这群羊。 

[字汇分析] 

ה● עֶ רְ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 07462 וָאֶ עָ 吃草、放 רָ

牧、喂养 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○

גָה○ רֵ הֲ גָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02028 הַ רֵ  屠宰 הֲ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נִיֵּי○ נִי 形容词，复阳附属形 06041 עֲ 谦卑的、困苦 עָ



的、卑微的 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

לוֹת○ קְ ל 名词，阳性复数 04731 מַ קֵּ  木杖 מַ

ד● אַחַ ת 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，阳性单数 05278 נֹעַ  愉快、美丽 נֹעַ

ד● אַחַ 形容词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00259 וּלְ

单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 02256 חֹבְ בֶ  绳子 חֶ

ה● עֶ רְ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 07462 וָאֶ עָ 吃草、放 רָ

牧、喂养 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ
□11:7 于是，我牧养这将宰的群羊，就是群中最困苦的羊。我拿着两根

杖，一根我称为荣美，一根我称为联索。这样，我牧养了群羊。 

□11:7 买卖羊群的那些人雇用了我；我成为那群将被宰杀之羊的牧人。



我拿了两根牧杖，一根叫“恩惠”，一根叫“合一”。这样，我开始牧

放羊群。 

 

★撒迦利亚书 11 章 8 节 

ד○ חִ ת וָאַכְ ת-אֶ לֹשֶׁ ים שְׁ רֹעִ ח הָ יֶרַ ד בְּ חָ  אֶ
צַרוַ ○ קְ י תִּ שִׁ ם נַפְ הֶ  בָּ
ם-וְגַם○ שָׁ לָה נַפְ חֲ י׃ בָּ  בִ
○一个月之内，我除灭三个牧人， 

○因为我的心厌烦他们， 

○他们的心也憎嫌我。 

[字汇分析] 

ד● חִ ד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 03582 וָאַכְ חַ 、剪除 כָּ

灭亡、隐瞒、隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

יםהָ ○  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 רֹעִ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

ח○ יֶרַ ח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03391 בְּ  月亮 יֶרַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● צַ קְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07114 וַתִּ צַ I 是短 קָ

的、没耐心的，II 收割， 

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口  ֶשׁנֶפ 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 



 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ם○ שָׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ לָ חֲ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00973 בָּ חַ  憎恶 בָּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□11:8 一月之内，我除灭三个牧人，因为我的心厌烦他们，他们的心也

憎嫌我。 

□11:8 我厌烦其他三个恨我的牧羊人，于是在一个月内把他们都除掉

了。 

 

★撒迦利亚书 11 章 9 节 

ר○ עֶה לֹא וָאֹמַ רְ כֶם אֶ תְ  אֶ
ה○ תָ מֵּ מוּת הַ דֶת תָ חֶ נִּכְ ד וְהַ חֵ כָּ  תִּ
אָרוֹת○ נִּשְׁ  וְהַ
נָה○ לְ ה תֹּאכַ שָּׁ ת אִ ר-אֶ שַׂ הּ׃ בְּ עוּתָ  רְ
○我就说：「我不牧养你们。 

○要死的，由她死；灭亡的，由她灭亡； 

○余剩的， 

○由她们彼此相食。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 07462 אֶ עָ 、牧养 רָ

吃草、放牧、喂养 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה● תָ מֵּ  死 מוּת Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 04191 הַ

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 04191 תָ

דֶת○ חֶ נִּכְ Nif'al 分词 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03582 וְהַ

单阴 ד חַ  剪除、灭亡、隐瞒、隐藏 כָּ



ד○ חֵ כָּ ד 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03582 תִּ חַ 、剪除 כָּ

灭亡、隐瞒、隐藏 

אָרוֹת● נִּשְׁ Nif'al 分词 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07604 וְהַ

复阴 אַר 剩下 这个分词在此作名词解，指「余剩的 שָׁ

人」。 

נָה● לְ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

הּ○ עוּתָ עוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07468 רְ  女伴 רְ

עוּת עוּת 的附属形也是 רְ 用附属形来加词；(未出现)רְ

尾。 
□11:9 我就说：“我不牧养你们。要死的，由它死；要丧亡的，由它丧

亡；余剩的，由它们彼此相食。” 

□11:9 我对羊群说：“我不要再作你们的牧人了。让该死的死吧，该毁

灭的毁灭吧；剩下的会互相残杀。” 

 

★撒迦利亚书 11 章 10 节 

ח○ קַּ ת וָאֶ י-אֶ לִ קְ ת מַ גְדַּע נֹעַם-אֶ  אֹתוֹ וָאֶ
יר○ פֵ הָ ת לְ י-אֶ יתִ רִ  בְּ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ רַ ת כָּ ים׃-כָּל-אֶ מִּ עַ  הָ
○我将那根称为「荣美」的杖拿来，折断它， 

○表明我废弃…约。 

○我与万民所立的(放上行) 

[字汇分析] 



ח● קַּ חלָ  动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ 、取、娶 קַ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לִ קְ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 04731 מַ קֵּ ל 木杖 מַ קֵּ  מַ
的附属形也是 ל קֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05278 נֹעַ  愉快、美丽 נֹעַ

גְדַּע○  砍断 גָּדַע 动词，Qal 叙述式 1 单 01438 וָאֶ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 תוֹאֹ○  不必翻译 אֵ

יר● פֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 +לְ  介系词 06565 לְ

形 ר רַ  违背、破坏 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ 约、盟 בְּ

约 ית רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属形来加；(未出现)בְּ

词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תִּ ○ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 יכָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□11:10 我折断那称为荣美的杖，表明我废弃与万民所立的约。 

□11:10 然后我把那根叫“恩惠”的杖折断，废掉了上主与万国所立的

约。 

 

★撒迦利亚书 11 章 11 节 

פַר○ יּוֹם וַתֻּ הוּא בַּ  הַ
ן וַיֵּדְעוּ○ נִיֵּי כֵ צֹּאן עֲ ים הַ רִ שֹּׁמְ י הַ  אֹתִ
י○  הוּא׃ יְהוָה-דְבַר כִּ
○当日它就废弃了。 

○这样，那些仰望我的困苦羊群就知道 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ר● פַ ר 动词，Hof'al 叙述式 3 单阴 06565 וַתֻּ רַ 违 פָּ
背、破坏 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代词使用，意思是「那个」。 

ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03045 וַיֵּדְעוּ●  知道 יָדַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נִיֵּי○ נִי 形容词，复阳附属形 06041 עֲ 谦卑的、困苦 עָ

的、卑微的 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ים○ רִ שֹּׁמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08104 הַ



ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

他 在此当指示代词 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

使用，意思是「那个」。 
□11:11 当日就废弃了。这样，那些仰望我的困苦羊，就知道所说的是

耶和华的话。 

□11:11 当天，那约就废除了。那些买卖羊群的人注视着我，他们知道

这就是上主的信息。 

 

★撒迦利亚书 11 章 12 节 

ר○ ם וָאֹמַ יהֶ לֵ  אֲ
ם○ ינֵיכֶ  טוֹב-אִ עֵ םבְּ בוּ  י הָ רִ כָ  שְׂ
ם○ דָלוּ לֹא-וְאִ  חֲ
לוּ○ קְ ת וַיִּשְׁ י-אֶ רִ כָ ים שְׂ לֹשִׁ ף׃ שְׁ סֶ  כָּ
○我对他们说： 

○「你们若以为美，就给我工价。 

○不然，就罢了！」 

○於是他们秤了三十块银钱作为我的工价。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן  眼睛 עַ

בוּ○ ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

י○ רִ כָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 07939 שְׂ כָ 报酬、薪 שָׂ

资 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָלוּ○ דַל 动词，Qal 祈使式复阳 02308 חֲ  停止 חָ

לוּוַיִּשְׁ ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08254 קְ קַ  称 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ כָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 07939 שְׂ כָ 报酬、薪 שָׂ

资 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□11:12 我对他们说：“你们若以为美，就给我工价。不然，就罢了。”

于是他们给了三十块钱，作为我的工价。 

□11:12 我对他们说：“如果你们愿意，请把工资给我，不愿意，就留

着。”于是他们付给我三十块银子作工资。 

 

★撒迦利亚书 11 章 13 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
יכֵהוּ○ לִ שְׁ ל הַ יּוֹצֵר-אֶ  הַ



דֶר○ ר אֶ יְקָ ר הַ שֶׁ תִּי אֲ רְ ם יָקַ יהֶ לֵ עֲ  מֵ
ה○ חָ קְ ים וָאֶ לֹשִׁ ף שְׁ סֶ כֶּ  הַ
יךְ ○ לִ ית אֹתוֹ וָאַשְׁ ל יְהוָה בֵּ יּ-אֶ ר׃הַ  וֹצֵ
○雅威吩咐我说： 

○「要把…丢给窑户。」 

○众人对我所估美好的价值(放上行) 

○我便将这三十块银钱， 

○在雅威的殿中将它丢给窑户。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

הוּ● יכֵ לִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 07993 הַ

词尾  ְך לַ  投掷 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ יּוֹצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ
造作、形成 

דֶר● דֶר 名词，单阳附属形 00145 אֶ  荣美、外套 אֶ

ר○ יְקָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03366 הַ  价值 יְקָ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 03365 יָקַ 宝贝、珍 יָקַ

贵 

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ



尾 ל  在…上面 עַ

ה● חָ קְ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

יךְ ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 1 单 07993 וָאַשְׁ לַ  投掷 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ יּוֹצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ
造作、形成 
□11:13 耶和华吩咐我说：“要把众人所估定美好的价值丢给窑户。”

我便将这三十块钱，在耶和华的殿中丢给窑户了。 

□11:13 上主对我说：“把这些钱放进圣殿的银库(“放进圣殿的银库”

是根据一些古译本，希伯来文是“把它们交给陶匠”。)。”于是我把

这三十块银子，就是他们认为我应得的一笔可观的数目，放进圣殿的银

库。 

 

★撒迦利亚书 11 章 14 节 

גְדַּע○ ת וָאֶ י-אֶ לִ קְ נִי מַ שֵּׁ ת הַ חֹבְלִים אֵ  הַ
פֵר○ הָ ת לְ וָה-אֶ אַחֲ  הָ



ין○ ין יְהוּדָה בֵּ ל׃ וּבֵ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○我又折断第二根杖，就是称为「联合」的那根杖， 

○表明我废弃…弟兄的情谊。 

○犹大与以色列(放上行) 

[字汇分析] 

גְדַּע●  砍断 גָּדַע 动词，Qal 叙述式 1 单 01438 וָאֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לִ קְ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 04731 מַ קֵּ  木杖 מַ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 08145 הַ  序数的「第二」 שֵׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ לִ חֹבְ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02256 הַ בֶ  绳子 חֶ

ר● פֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06565 לְ

形 ר רַ  违背、破坏 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וָה○ אַחֲ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00264 הָ 弟兄 אַחֲ

的情谊 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□11:14 我又折断称为联索的那根杖，表明我废弃犹大与以色列弟兄的

情谊。 

□11:14 然后我把第二根叫“合一”的杖折断，破坏了犹大和以色列的

统一。 

 

★撒迦利亚书 11 章 15 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ח עוֹד○ ךָ -קַ י לְ לִ י׃ רֹעֶה כְּ וִלִ  אֱ
○雅威吩咐我说： 

○「你再取愚昧牧人所用的器具， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 



י○ וִלִ י 形容词，阳性单数 00196 אֱ וִלִ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人」。 
□11:15 耶和华又吩咐我说：“你再取愚昧牧人所用的器具。 

□11:15 上主对我说：“你再一次去作牧人吧；这次是坏牧人。 

 

★撒迦利亚书 11 章 16 节 

י○ נֵּה כִּ י-הִ ים אָנֹכִ קִ ץ רֹעֶה מֵ  בָּאָרֶ
דוֹת○ חָ נִּכְ  יִפְקֹד-לֹא הַ
נַּעַר○  יְבַקֵּשׁ-לֹא הַ
ת○ רֶ בֶּ נִּשְׁ פֵּא לֹא וְהַ  יְרַ
בָה○ נִּצָּ כֵּל לֹא הַ לְ  יְכַ
ר○ שַׂ יאָה וּבְ רִ בְּ  יֹאכַל הַ
ן○ יהֶ סֵ רְ ק׃ וּפַ רֵ ס יְפָ  

○因我要在这地兴起一个牧人； 

○他不看顾将亡的， 

○不寻找分散的， 

○不医治受伤的， 

○也不牧养强壮的； 

○却要吃肥羊的肉， 

○撕裂他的蹄子。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ים○ קִ 成立、兴 קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 06965 מֵ

起 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

דוֹת● חָ נִּכְ  动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 03582 הַ

ד חַ  剪除、灭亡、隐瞒、隐藏 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ר● נַּעַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05289 הַ  失散者 נַעַ

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 

ת● רֶ בֶּ נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07665 וְהַ

分词单阴 ר בַ Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生 שָׁ

产 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ פֵּ פָא 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07495 יְרַ 医 רָ
治 

ה● בָ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
起来、立起 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ כֵּ לְ  כּוּל 动词，Pilpel 未完成式 3 单阳 03557 יְכַ
盛、装、抓住 

ר● שַׂ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01320 וּבְ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

יאָה○ רִ בְּ יא 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01277 הַ רִ 肥 בָּ
的 在此作名词解，指「肥羊」。 



ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ן● יהֶ סֵ רְ 名词，复阴 + 3 复阴词 + וְ  连接词 06541 וּפַ

尾 ה סָ רְ  马蹄 פַּ

ק○ רֵ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06561 יְפָ רַ 拯 פָּ
救、抓走、撕开 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:16 因我要在这地兴起一个牧人，他不看顾丧亡的，不寻找分散的，

不医治受伤的，也不牧养强壮的，却要吃肥羊的肉，撕裂它的蹄子。” 

□11:16 我雇用一个牧人，要他看管我的羊群；但他不帮助那些受惊吓

的，不寻找迷失的，不医治受伤的，也不喂养还存活的；相反地，他吃

掉最肥美的羊，撕裂它们的蹄。 

 

★撒迦利亚书 11 章 17 节 

יל רֹעִי הוֹי○ לִ אֱ צֹּאן עֹזְבִי הָ  הַ
ב○ רֶ ין-וְעַל זְרוֹעוֹ-עַל חֶ ינוֹ עֵ  יְמִ
יבָשׁ יָבוֹשׁ זְרֹעוֹ○  תִּ
ין○ ינוֹ וְעֵ ה׃ כָּהֹה יְמִ הֶ כְ ס תִ  

○祸哉！我那无用的牧人丢弃羊群， 

○刀必临到他的膀臂和右眼上； 

○他的膀臂必全然枯干， 

○他的右眼也必昏暗失明。 

[字汇分析] 

 祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 07473 רֹעִ ה 牧人 רֹעֶ  רֹעֶ
从动词 ה עָ 的 Qal 主动分词单阳而(牧放, SN 7462) רָ

来，作名词使用。 



יל○ לִ אֱ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00457 הָ לִ 、虚无 אֱ

偶像 

י○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 05800 עֹזְבִ

尾 זַב  离弃、遗弃 עָ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、膀臂 זְרֹעַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02220 זְרוֹעוֹ○

肩膀  ַזְרוֹע 的附属形也是  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 

、膀臂 זְרֹעַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02220 זְרֹעוֹ●

肩膀  ַזְרוֹע 的附属形也是  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

שׁ 动词，Qal 不定词独立形 03001 יָבוֹשׁ○  枯干 יָבֵ

יבָשׁ○ שׁ 03001 תִּ יבַ  的停顿型 + 动词，Qal 未完成式 תִּ

3 单阴 ׁש  枯干 יָבֵ

ין● יִן 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 05869 וְעֵ 、眼目 עַ

眼睛 

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 

הֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 03543 כָּ הָ 灰心、转 כָּ

弱 

ה○ הֶ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03543 תִ הָ 、灰心 כָּ



转弱 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:17 无用的牧人丢弃羊群有祸了！刀必临到他的膀臂和右眼上。他

的膀臂必全然枯干，他的右眼也必昏暗失明。 

□11:17 那丢弃羊群的坏牧人惨了！战争要彻底消灭他的势力。他的手

臂将萎缩；他的右眼完全失明。” 

 

★撒迦利亚书 12 章 1 节 

א○ שָּׂ ל-עַל יְהוָה-בַרדְ  מַ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ה○ יִם נֹטֶ מַ ד שָׁ ץ וְיֹסֵ  אָרֶ
בּוֹ׃ אָדָם-רוּחַ  וְיֹצֵר○ רְ קִ פ בְּ  

○雅威论以色列的默示。 

○这是…雅威的话语： 

○铺张诸天、建立地基、(放上行) 

○造人里面之灵的(接上行) 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ םנְ 话语 נְאֻ 原为动 אֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ד○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03245 וְיֹסֵ

ד  立地基 יָסַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 03335 וְיֹצֵ

ר  造作、形成 יָצַ

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:1 耶和华论以色列的默示。铺张诸天，建立地基，造人里面之灵的

耶和华说： 



□12:1 以下是上主所启示有关以色列的信息。上主铺展诸天，创造大地，

赐生命给人类。他说： 

 

★撒迦利亚书 12 章 2 节 

נֵּה○ יאָ הִ ם נֹכִ ת שָׂ לַםִ -אֶ ף יְרוּשָׁ עַל-סַ  רַ
כָל○ ים-לְ מִּ עַ יב הָ בִ  סָ
 יְהוּדָה-עַל וְגַם○
יֶה○ צוֹר יִהְ ׃-עַל בַמָּ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○「我必使耶路撒冷…成为令人昏醉的杯； 

○向四周围列国的民(放上行) 

○…犹大也一样受困。 

○耶路撒冷被围困时，(放上行) 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ם○ ים 动词，Qal 主动分词单阳 07760 שָׂ 、放、置 שִׂ

立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ף○ ף 名词，单阳附属形 05592 סַ 门槛、盆、碗、基 סַ

石 

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 07478 רַ עַ  蹒跚、晕眩 רַ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

צוֹר○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04692 בַ

צוֹר  堡垒、围攻、围困 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ םיְ   לֵ  和读型 רוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□12:2“我必使耶路撒冷被围困的时候，向四围列国的民成为令人昏醉

的杯；这默示也论到犹大（或作“犹大也是如此”）。 

□12:2“我要使耶路撒冷像一杯酒，周围的国家喝了要摇摇晃晃像酒醉

的人。他们围攻耶路撒冷的时候，也要围攻犹大其余的城镇。 

 

★撒迦利亚书 12 章 3 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא-בַ  הַ
ים○ ת אָשִׂ לַםִ -אֶ  יְרוּשָׁ
ן○ בֶ ה אֶ סָ מָ עֲ כָל מַ ים-לְ מִּ עַ  הָ
יהָ -כָּל○ סֶ רוֹט עֹמְ טוּ שָׂ רֵ  יִשָּׂ
פוּ○ סְ יהָ  וְנֶאֶ לֶ ץ׃ גּוֹיֵי כֹּל עָ אָרֶ  הָ
○那日，… 



○我却使耶路撒冷 

○对所有的民族成为一块重石头； 

○凡举起它的必受重伤。」 

○地上的万民都聚集攻击她，(放上面) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ים● ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ 、放、置 שִׂ

立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ן● בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ סָ מָ עֲ ה 名词，阴性单数 04614 מַ סָ מָ עֲ  负担、重担 מַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ סֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 06006 עֹמְ

词尾 ס מַ  装货、装卸 עָ

רוֹט○ ט 动词，Qal 不定词独立形 08295 שָׂ רַ 、切入 שָׂ

撕裂、撕下 

טוּ○ רֵ טוּ 08295 יִשָּׂ רְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 יִשָּׂ

成式 3 复阳 ט רַ  切入、撕裂、撕下 שָׂ

פוּ● סְ 动词，Nif'al 连续式 3 00622 וְנֶאֶ 复 ף 、聚集 אָסַ

夺去 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

 国家、国民 גּוֹי 名词，复阳附属形 01471 גּוֹיֵי○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□12:3 那日，我必使耶路撒冷向聚集攻击他的万民当作一块重石头。凡

举起的必受重伤。” 

□12:3 在那天，我要使耶路撒冷像一块沉重的石头，想移动这块石头的

国家都要受伤。世上所有的国家要联合起来攻击耶路撒冷。 

 

★撒迦利亚书 12 章 4 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
הוֹן סוּס-כָל אַכֶּה○ מָּ תִּ  בַּ
בוֹ○ גָּעוֹן וְרֹכְ שִּׁ  בַּ
ית-וְעַל○ ח יְהוּדָה בֵּ קַ פְ ת אֶ ינַי-אֶ  עֵ
ים סוּס וְכֹל○ מִּ עַ וָּרוֹן׃ אַכֶּה הָ עִ  בַּ
○这是雅威的话语：「到那日， 



○我必使一切马匹惊惶， 

○使骑马的颠狂； 

○我必睁开眼睛看顾犹大家， 

○使列国的一切马匹瞎眼。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05221 אַכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

הוֹן○ מָּ תִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08541 בַּ

数 הוֹן מָּ  惊吓 תִּ

בוֹ● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 07392 וְרֹכְ



阳 + 3 单阳词尾 ב כַ  骑 רָ

גָּעוֹן○ שִּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07697 בַּ

数 גָּעוֹן  疯狂 שִׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ח○ קַ פְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 06491 אֶ קַ  开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ססוּ 名词，单阳附属形 05483 סוּס○  马 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05221 אַכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

וָּרוֹן○ עִ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05788 בַּ

数 וָּרוֹן  瞎眼 עִ
□12:4 耶和华说：“到那日，我必使一切马匹惊惶，使骑马的癫狂。我

必看顾犹大家，使列国的一切马匹瞎眼。 

□12:4 在那天，我要使他们的马匹受惊，使他们的骑士发疯。我要看顾

犹大人民，使他们仇敌的马匹瞎眼。 

 

★撒迦利亚书 12 章 5 节 

רוּ○ י וְאָמְ פֵ בָּם יְהוּדָה אַלֻּ לִ  בְּ



צָה○ י אַמְ בֵי לִ םִ  יֹשְׁ לַ  יְרוּשָׁ
יהוָה○ בָאוֹת בַּ ם׃ צְ יהֶ לֹהֵ  אֱ
○犹大的族长心里必说： 

○『耶路撒冷的居民…就作我的能力。』 

○因倚靠万军之雅威―他们的上帝，(放上行) 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

י○ פֵ 、为首的、朋友 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלֻּ

密友 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ם○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב  心 לֵ

ה● צָ ה 名词，阴性单数 00556 אַמְ צָ  力量、能力 אַמְ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אוֹתצְ ○ א 名词，阳性复数 06635 בָ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□12:5 犹大的族长必心里说：‘耶路撒冷的居民倚靠万军之耶和华他们

的上帝，就作我们的能力。’” 

□12:5 那时，犹大各宗族要自言自语：‘上主──万军的统帅上帝赐力

量给住在耶路撒冷的子民。’ 

 

★撒迦利亚书 12 章 6 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ םאָשִׂ  הַ י ת  י-אֶ פֵ  יְהוּדָה אַלֻּ
יּוֹר○ כִ שׁ כְּ ים אֵ צִ עֵ  בְּ
יד○ פִּ לַ שׁ וּכְ יר אֵ מִ עָ  בְּ
לוּ○ ין-עַל וְאָכְ מֹאול-וְעַל יָמִ  שְׂ
ת○ ים-כָּל-אֶ מִּ עַ יב הָ בִ  סָ
בָה○ לַםִ  וְיָשְׁ יהָ  עוֹד יְרוּשָׁ תֶּ חְ ׃ תַּ םִ לָ ירוּשָׁ פ בִּ  

○那日，我必使犹大的族长 

○如火盆在木柴中， 

○又如火把在禾捆里； 

○他们必左右烧灭 

○四周围列国的民。 

○耶路撒冷人必仍住本处，就是耶路撒冷。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ 、放、置 שִׂ

立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ פֵ 、为首的、朋友 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלֻּ

密友 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יּוֹר● כִ יּוֹר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03595 כְּ 、锅 כִּ

盆、碗 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06086 בְּ

树 

יד● פִּ לַ  介系词 + 介系词 12.K12 + וְ  连接词 03940 וּכְ

+ 名词，单阳附属形  ִּפ דלַ י  火炬、火把 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יר○ מִ עָ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05995 בְּ מִ 掉 עָ
落的一排谷物 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边 יָמִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

מֹאול○ מֹאול 名词，阳性单数 08040 שְׂ  左边、左手 שְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ



国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ה● בָ ב 动词，Qal 连续式 3 单阴 03427 וְיָשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:6“那日，我必使犹大的族长如火盆在木柴中，又如火把在禾捆里。

他们必左右烧灭四围列国的民。耶路撒冷人必仍住本处，就是耶路撒冷。 

□12:6“在那天，我要使犹大各宗族好像林中的火，禾场中的火种，他

们要烧毁左右邻国，但耶路撒冷人民仍然要安居城里。 

 

★撒迦利亚书 12 章 7 节 

יעַ ○ ת יְהוָה וְהוֹשִׁ י-אֶ לֵ אשֹׁנָה יְהוּדָה אָהֳ רִ  בָּ
ן○ עַ מַ גְדַּל-לֹא לְ ת תִ רֶ אֶ פְ ית תִּ  דָּוִיד-בֵּ
ת○ רֶ אֶ פְ ב וְתִ לַםִ  יֹשֵׁ  יְהוּדָה׃-עַל יְרוּשָׁ
○雅威必先拯救犹大的帐棚， 

○免得大卫家的荣耀 

○和耶路撒冷居民的荣耀胜过犹大。 



[字汇分析] 

יעַ ● ע 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03467 וְהוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 00168 אָהֳ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

היְהוּ○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 דָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשֹׁן  起初的、第一的、先前的 רִ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ גְדַּ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01431 תִ 、大增 גָּדַּ

变大 

תתִּ ○ רֶ אֶ ת 名词，单阴附属形 08597 פְ רֶ אֶ פְ 、茂盛、尊荣 תִּ

华美 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ת● רֶ אֶ פְ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08597 וְתִ רֶ אֶ פְ 茂 תִּ



盛、尊荣、华美 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03427 יֹשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□12:7“耶和华必先拯救犹大的帐棚，免得大卫家的荣耀和耶路撒冷居

民的荣耀胜过犹大。 

□12:7“我──上主要先使犹大军队得胜，好使大卫后代和耶路撒冷人

民所得的荣耀不超过犹大。 

 

★撒迦利亚书 12 章 8 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
עַד יְהוָה יָגֵן○ ב בְּ לַםִ  יוֹשֵׁ  יְרוּשָׁ
יָה○ ל וְהָ שָׁ נִּכְ ם הַ הֶ יּוֹם בָּ הוּא בַּ דָוִיד הַ  כְּ
ית○ ים דָּוִיד וּבֵ לְאַךְ  כֵּאלֹהִ מַ ם׃ יְהוָה כְּ נֵיהֶ פְ  לִ
○那日， 

○雅威必保护耶路撒冷的居民。 

○那日，他们中间软弱的必如大卫； 

○大卫的家必如上帝，如行在他们前面之雅威的使者。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

、保护 גָּנַן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01598 יָגֵן●



保卫、遮盖 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  围绕、穿过、为著 בַּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03427 יוֹשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ שָׁ נִּכְ ל 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03782 הַ שַׁ  כָּ
败落、跌倒 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

וִיד○ דָ  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 + כְּ  介系词 01732 כְּ

ית● יִת 专有名词，地名 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 殿、房 בַּ

屋 



וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00430 כֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

אַךְ ○ לְ מַ אָךְ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04397 כְּ לְ 使 מַ
者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□12:8 那日耶和华必保护耶路撒冷的居民。他们中间软弱的必如大卫，

大卫的家必如上帝，如行在他们前面之耶和华的使者。 

□12:8 在那天，上主要保护住在耶路撒冷的人，即使是他们当中最软弱

的，也会像大卫那样坚强。大卫的后代将领导他们，像上主的天使，像

上帝一样，领导他们。 

 

★撒迦利亚书 12 章 9 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
בַקֵּשׁ○ יד אֲ מִ שְׁ הַ ת לְ גּוֹיִם-כָּל-אֶ  הַ
ים○ אִ בָּ ׃-עַל הַ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○那日， 

○我必定意灭绝…各国的民。 

○来攻击耶路撒冷(放上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 



יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

שׁ● קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ  寻找 בָּ

יד○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מַ  灭绝、破坏 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם● 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
发生、临到、来 这个分词在此作名词「前来者」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ יְ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 רוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□12:9 那日，我必定意灭绝来攻击耶路撒冷各国的民。 

□12:9 在那天，我要除灭想攻打耶路撒冷的每一个国家。 

 

★撒迦利亚书 12 章 10 节 

י○ תִּ כְ פַ ית-עַל וְשָׁ ב וְעַל דָּוִיד בֵּ לַםִ  יוֹשֵׁ  יְרוּשָׁ
ן רוּחַ ○ נוּנִים חֵ חֲ  וְתַ
יטוּוְ ○ בִּ י הִ לַ ת אֵ ר אֵ שֶׁ רוּ-אֲ  דָּקָ



פְדוּ○ יו וְסָ לָ פֵּד עָ סְ מִ יד-עַל כְּ יָּחִ  הַ
ר○ מֵ יו וְהָ לָ ר עָ מֵ הָ בְּכוֹר׃-עַל כְּ  הַ
○我要将…浇灌大卫家和耶路撒冷的居民， 

○那施恩叫人恳求的灵，(放上行) 

○他们必仰望我，就是他们所扎的； 

○他们必为他哀哭，如为独子哀哭， 

○又为他愁苦，如为长子愁苦。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 08210 וְשָׁ פַ  倒出 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、殿、房子 בַּ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03427 יוֹשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

נוּנִים○ חֲ נוּן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08469 וְתַ חֲ 恳 תַּ
求 

יטוּ● בִּ ט 动词，Hif'il 连续式 3 复 05027 וְהִ 、仰望 נָבַ

注重、看 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



רוּ○ קָ ר 动词，Qal 完成式 3 复 01856 דָּ  刺穿 דָּקַ

דוּ● פְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05594 וְסָ פַ  哀哭 סָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ד○ פֵּ סְ מִ ד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04453 כְּ פֵּ סְ 哀 מִ
哭 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יד○ יָּחִ יד 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03173 הַ 独一 יָחִ

的 在此作名词解，指「独子」。 

ר● מֵ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 04843 וְהָ

形 ר רַ  Qal 受苦；Hif'il 使受苦、触犯 מָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ר○ מֵ הָ 动词，Hif'il 不定词独立 + כְּ  介系词 04843 כְּ

形 ר רַ  Qal 受苦；Hif'il 使受苦、触犯 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ  长子 בְּ
□12:10“我必将那施恩叫人恳求的灵，浇灌大卫家和耶路撒冷的居民。

他们必仰望我（或作“他”。本节同），就是他们所扎的；必为我悲哀，

如丧独生子，又为我愁苦，如丧长子。 

□12:10“我要使大卫的后代和耶路撒冷其他的居民充满怜悯和祷告的

灵。他们要仰望被他们刺死的那位，为他哀哭，像死了独子的人一样；

他们要痛苦哀伤，像失去了长子的人一样。 

 

★撒迦利亚书 12 章 11 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
פֵּד יִגְדַּל○ סְ מִּ לַםִ  הַ ירוּשָׁ  בִּ
פַּד○ סְ מִ דַדְ  כְּ מּוֹן-הֲ עַת רִ קְ בִ גִדּוֹן׃ בְּ  מְ
○那日， 

○耶路撒冷的悲哀大增， 

○如米吉多平原之哈达・临门的悲哀。 



[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

、大增 לגָּדַּ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01431 יִגְדַּל●

变大 

ד○ פֵּ סְ מִּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04553 הַ פֵּ סְ  哀号 מִ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ד● פַּ סְ מִ ד 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04553 כְּ פֵּ סְ 哀 מִ
号 

דְ ○ דַ דְ  专有名词，地名 01910 הֲ דַ מּוֹ-הֲ ןרִ  哈达・临门 

דְ  דַ מּוֹן 和 הֲ  。合起来为专有名词 (临门, SN 7417) רִ

מּוֹן○ דְ  专有名词，地名 01910 רִ דַ מּוֹן-הֲ דְ  哈达・临门 רִ דַ  הֲ
和 מּוֹן  。合起来为专有名词 (临门, SN 7417) רִ

ת○ עַ קְ בִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01237 בְּ עָ קְ  בִּ
谷、平原 

גִדּוֹן○ גִדּוֹן 专有名词，地名 04023 מְ  米吉多 מְ
□12:11 那日，耶路撒冷必有大大的悲哀，如米吉多平原之哈达临门的

悲哀。 

□12:11 在那天，耶路撒冷要像米吉多平原的哈达临门(“哈达临门”：

可能是指迦南和叙利亚的植物神巴力。每年当植物枯死时，拜巴力的人

以为它也死了，因此为它哀悼。)那样哀伤。 

 

★撒迦利亚书 12 章 12 节 



פְדָה○ ץ וְסָ אָרֶ פָּחוֹת הָ שְׁ פָּחוֹת מִ שְׁ בָד מִ  לְ
ת○ חַ פַּ שְׁ ית מִ בָד דָּוִיד-בֵּ  לְ
יהֶם○ בָד וּנְשֵׁ  לְ
ת○ חַ פַּ שְׁ ית מִ ן-בֵּ בָד נָתָ  לְ
יהֶם○  בָד׃לְ  וּנְשֵׁ
○境内一家一家地都必悲哀。 

○大卫家的家族独在一处， 

○他们的妇女独在一处。 

○拿单家的家族独在一处， 

○他们的妇女独在一处。 

[字汇分析] 

דָה● פְ ד 动词，Qal 连续式 3 单阴 05594 וְסָ פַ  哀哭 סָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

חוֹת○ פָּ שְׁ ה 名词，阴性复数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

חוֹת○ פָּ שְׁ ה 名词，阴性复数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ

ת● חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ

םוּ● יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00802 נְשֵׁ

尾 ה שָּׁ ה 各人、女人、妻子 אִ שָּׁ ים 的复数为 אִ 复数，נָשִׁ

附属形为 י  。用附属形来加词尾；נְשֵׁ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ



ת● חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ

ם● יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00802 וּנְשֵׁ

尾 ה שָּׁ ה 各人、女人、妻子 אִ שָּׁ ים 的复数为 אִ 复数，נָשִׁ

附属形为 י  。用附属形来加词尾；נְשֵׁ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ
□12:12 境内一家一家地都必悲哀。大卫家，男的独在一处，女的独在

一处；拿单家，男的独在一处，女的独在一处； 

 

★撒迦利亚书 12 章 13 节 

ת○ חַ פַּ שְׁ ית מִ וִי-בֵּ ד לֵ בָ  לְ
יהֶם○ בָד וּנְשֵׁ  לְ
ת○ חַ פַּ שְׁ עִי מִ מְ שִּׁ ד הַ בָ  לְ
יהֶם○ בָד׃ וּנְשֵׁ  לְ
○利未家，男的独在一处， 

○女的独在一处。 

○示每家，男的独在一处， 

○女的独在一处。 

[字汇分析] 

ת● חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ



ם● יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00802 וּנְשֵׁ

尾 ה שָּׁ  各人、女人、妻子 אִ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ

ת● חַ פַּ שְׁ המִ  名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ  家族、家庭 שְׁ

י○ עִ מְ שִּׁ י 专有名词，人名 + הַ  冠词 08097 הַ עִ מְ  示每 שִׁ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ

ם● יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00802 וּנְשֵׁ

尾 ה שָּׁ  各人、女人、妻子 אִ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ
□12:13 利未家，男的独在一处，女的独在一处；示每家，男的独在一

处，女的独在一处。 

 

★撒迦利亚书 12 章 14 节 

פָּחוֹת כֹּל○ שְׁ מִּ אָרוֹת הַ נִּשְׁ  הַ
פָּחֹת○ שְׁ פָּחֹת מִ שְׁ ד מִ בָ  לְ
יהֶם○ בָד׃ וּנְשֵׁ ס לְ  

○剩下所有各家， 

○男的独在一处， 

○女的独在一处。 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

חוֹת○ פָּ שְׁ מִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04940 הַ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 

אָרוֹתהַ ○  动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 07604 נִּשְׁ

אַר  剩下 שָׁ



חֹת● פָּ שְׁ ה 名词，阴性复数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

חֹת○ פָּ שְׁ ה 名词，阴性复数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ

ם● יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00802 וּנְשֵׁ

尾 ה שָּׁ  各人、女人、妻子 אִ

ד○ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。常作副词用לְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:14 其余的各家，男的独在一处，女的独在一处。” 

□12:12-14 这地的每一家都要为本家哀伤：大卫的家族，拿单的家族，

利未的家族，示每的家族，和所有其他家族，都要为本家族哀伤，男的

女的分开举哀。” 

 

★撒迦利亚书 13 章 1 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
יֶה○ קוֹר יִהְ ח מָ תָּ  נִפְ
ית○ בֵ בֵי דָּוִיד לְ יֹשְׁ לָםִ  וּלְ  יְרוּשָׁ
את○ טַּ חַ נִדָּה׃ לְ  וּלְ
○「那日， 

○必有一个泉源，为(洗除)…而开。」 

○大卫家和耶路撒冷居民的(放上行) 

○罪恶与污秽 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ



当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

קוֹר○ קוֹר 名词，阳性单数 04726 מָ  泉源 מָ

ח○ תָּ ח 动词，Nif'al 分词单阳 06605 נִפְ תַ 解掉、打 פָּ

开 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

י○ בֵ יֹשְׁ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03427 וּלְ

动分词，复阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词 יָשַׁ

在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

את● טַּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ

נִדָּה○ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05079 וּלְ

数 נִדָּה 污秽之物 
□13:1 那日必给大卫家和耶路撒冷的居民开一个泉源，洗除罪恶与污

秽。 

□13:1 上主──万军的统帅说：“在那天，我要为大卫的后代和耶路撒

冷居民开一个泉源，把他们的罪恶和污秽洗涤干净。 

 

★撒迦利亚书 13 章 2 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַ  הַ
ם○ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
ית○ רִ ת אַכְ מוֹת-אֶ ים שְׁ בִּ צַ עֲ ן הָ ץ-מִ אָרֶ  הָ
רוּ וְלֹא○  עוֹד יִזָּכְ



ת וְגַם○ ים-אֶ יאִ נְּבִ ת הַ אָה רוּחַ -וְאֶ מְ טֻּ יר הַ בִ  אַעֲ
ן○ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○…「那日， 

○万军之雅威说：(放上行) 

○我要从地上除灭偶像的名， 

○它们不再被人记念； 

○我也必使…有假先知与污秽的灵。 

○这地不再(放上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בָ ○ א 名词，阳性复数 06635 אוֹתצְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ית● רִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03772 אַכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

ים○ בִּ צַ עֲ ב 阳性复数 + הַ  冠词 06091 הָ צָ  偶像 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ 纪 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 02142 יִזָּכְ
念 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

אָה○ מְ טֻּ אָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02932 הַ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 

יר○ בִ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05674 אַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□13:2 万军之耶和华说：“那日，我必从地上除灭偶像的名，不再被人

记念，也必使这地不再有假先知与污秽的灵。 

□13:2 在那天，我要把偶像的名字从这地除去，没有人再记得它们。我

要除灭自称为先知的人，也要把拜偶像的意念除去。 

 

★撒迦利亚书 13 章 3 节 

יָה○ י וְהָ ישׁ יִנָּבֵא-כִּ  עוֹד אִ
רוּ○ יו וְאָמְ לָ יו אֵ מּוֹוְ  אָבִ דָיו אִ  יֹלְ
יֶה לֹא○ חְ  תִ
י○ ר כִּ קֶ תָּ  שֶׁ רְ ם דִּבַּ  יְהוָה בְּשֵׁ
הוּ○ רֻ יהוּ וּדְקָ מּוֹ אָבִ דָיו וְאִ נָּבְאוֹ׃ יֹלְ הִ  בְּ
○若还有人说预言， 

○生他的父母必对他说： 

○『你不得存活， 

○因为你托雅威的名说假预言。』 

○生他的父母在他说预言时，要将他刺透。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 预 נָבָא 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05012 יִנָּבֵ
言 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ



先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 

יו○ דָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03205 יֹלְ

词尾 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「生他者」 יָלַ

解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02421 תִ  活 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ● רֻ קָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词 01856 וּדְ

尾 ר קַ  刺穿 דָּ

יהוּ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 



יו○ דָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03205 יֹלְ

词尾 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「生他者」 יָלַ

解。 

אוֹ○ נָּבְ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 05012 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 נָבָא 预言 
□13:3 若再有人说预言，生他的父母必对他说：‘你不得存活，因为你

托耶和华的名说假预言。’生他的父母在他说预言的时候，要将他刺透。 

□13:3 如果还有人要坚持说预言，他的亲生父母要告诉他，他必须处死；

因为他声称在为上主说话，实际上是在撒谎。他说预言的时候，他的亲

生父母要把他刺死。 

 

★撒迦利亚书 13 章 4 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  יֵבֹשׁוּ הַ
ים○ יאִ נְּבִ ישׁ הַ  אִ
זְיֹנוֹ○ חֶ נָּבְאֹתוֹבְּ  מֵ  הִ
בְּשׁוּ וְלֹא○ ת יִלְ עָר אַדֶּרֶ ן שֵׂ עַ מַ שׁ׃ לְ חֵ  כַּ
○那日，…羞愧， 

○凡作先知说预言的(放上行) 

○必因他所论的异象(接上行) 

○不再穿毛皮外衣哄骗人。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ ה 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 וּא

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

ים● יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

זְיֹנוֹ● חֶ ן 介系词 02384 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 זָּיוֹן  异象 חִ

אֹתוֹ○ נָּבְ הִ 动词，Nif'al 不定词 + בְּ  介系词 05012 בְּ

附属形 + 3 单阳词尾 א  预言 נָבָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בְּשׁוּ○ בַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03847 יִלְ  穿 לָ

ת○ ת 名词，单阴附属形 00155 אַדֶּרֶ  外袍 אַדֶּרֶ

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发 שֵׂ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

שׁ○ חֵ שׁ 动词，Pi'el 不定词附属形 03584 כַּ חַ Qal 不 כָּ
够、否认、欺骗，Pi'el 欺骗、虚伪 
□13:4 那日，凡作先知说预言的，必因他所论的异象羞愧，不再穿毛衣

哄骗人。 

□13:4 在那天，再也没有先知会为自己的异象夸口，也没有先知穿着粗

毛衣欺骗人。 

 

★撒迦利亚书 13 章 5 节 

ר○ יא לֹא וְאָמַ י נָבִ  אָנֹכִ
ישׁ○ ה עֹבֵד-אִ דָמָ י אֲ  אָנֹכִ
י○ נַנִי אָדָם כִּ קְ י׃ הִ נְּעוּרָ  מִ
○他必说：『我不是先知， 

○我是耕地的； 

○我从幼年就作人的奴仆。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 05647 עֹבֵ בַ  עָ
工作、服事 

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נַנִי○ קְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07069 הִ

词尾 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

י○ נְּעוּרָ י 05271 מִ נְּעוּרַ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ ，为复数 נְעוּרִ

复数附属形为 ּינְעו  用附属形来加词尾。1；(未出现)רֵ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□13:5 他必说：‘我不是先知，我是耕地的，我从幼年作人的奴仆。’ 

□13:5 他反而要说：‘我不是先知；我是农夫，一生都是种田的。’ 

 

★撒迦利亚书 13 章 6 节 

ר○ יו וְאָמַ לָ  אֵ
ה○ כּוֹת מָ מַּ לֶּה הַ אֵ ין הָ  יָדֶיךָ  בֵּ
ר○  וְאָמַ
ר○ שֶׁ י אֲ יתִ כֵּ ית הֻ י׃ בֵּ בָ אַהֲ ס מְ  

○他对他说： 

○『你两臂中间是甚么伤呢？』 

○他说： 



○『这是我在我所爱的人家中所受的伤。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

כּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04347 הַ כָּ 、击打 מַ

伤口 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יךָ יָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 דֶ

力量、权势 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ כֵּ 动词，Hof'al 完成式 1 05221 הֻ 单 ה 、击打 נָכָ

击杀 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

י○ בָ אַהֲ י 00157 מְ בַ אַהֲ ，的停顿型，动词，Pi'el 分词 מְ

复阳 + 1 单词尾 ב באָ אָהַ 爱 这个分词在此作名词 הֵ

「所爱的人」解。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:6 必有人问他说：‘你两臂中间是什么伤呢？’他必回答说：‘这

是我在亲友家中所受的伤。’” 

□13:6 如果有人问他：‘你胸口上的伤是怎么来的？’他要回答：‘是

在我朋友家受的伤。’” 



 

★撒迦利亚书 13 章 7 节 

ב○ רֶ י חֶ י גֶּבֶר-וְעַל רֹעִי-עַל עוּרִ יתִ מִ  עֲ
ם○ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
ךְ ○ ת הַ רֹעֶה-אֶ יןָ  הָ פוּצֶ צֹּאן וּתְ  הַ
בֹתִי○ שִׁ ים׃-עַל יָדִי וַהֲ רִ צֹּעֲ  הַ
○…刀剑哪，兴起攻击我的牧人和我的同伴！ 

○万军之雅威说：(放上面) 

○你要击打牧人，羊就分散； 

○我必出手攻击卑微的人。 

[字汇分析] 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

י○  激动、醒起 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 07473 רֹעִ ה 牧人 רֹעֶ  רֹעֶ
从动词 ה עָ 的 Qal 主动分词单阳而(牧放, SN 7462) רָ

来，作名词使用。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

י○ יתִ מִ ית 名词，单阳 + 1 单词尾 05997 עֲ מִ 、邻居 עָ

同伴 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 ָאוּםנ 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ךְ ● 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05221 הַ

杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רֹעֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07462 הָ עָ  רָ
吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

יןָ○ פוּצֶ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 06327 וּתְ

阴 פּוּץ 撒种、分散 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

י● בֹתִ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
复、回转 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ים○ רִ צֹּעֲ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06819 הַ

ר עַ 变小、变不重要 这个分词在此作名词「微小者」 צָ

解。 
□13:7 万军之耶和华说：“刀剑哪，应当兴起，攻击我的牧人和我的同

伴。击打牧人，羊就分散。我必反手加在微小者的身上。” 

□13:7 上主──万军的统帅说：“刀剑哪，醒来吧，袭击为我做工的牧

人！杀了牧人，羊群就四散。我要击打我的子民， 

 

★撒迦利亚书 13 章 8 节 

יָה○ כָל וְהָ ץ-בְ אָרֶ  הָ



ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ נַיִם-פִּ תוּ בָּהּ שְׁ רְ  יִגְוָעוּ יִכָּ
ית○ לִשִׁ שְּׁ ר וְהַ הּ׃ יִוָּתֶ  בָּ
○…这全地的人， 

○雅威说：(放上行) 

○三分之二必剪除而死， 

○三分之一仍必存留。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

תוּ○ רְ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03772 יִכָּ רַ  כָּ



立约、剪除、切开、砍下 

 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִגְוְעוּ 01478 יִגְוָעוּ○

复阳 גָּוַע 断气、死亡 

ית● שִׁ לִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

单数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03498 יִוָּתֶ 剩 יָתַ
余、留下 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□13:8 耶和华说：“这全地的人，三分之二必剪除而死；三分之一仍必

存留。 

□13:8 全地三分之二的人要死亡。 

 

★撒迦利亚书 13 章 9 节 

י○ בֵאתִ ת וְהֵ ית-אֶ לִשִׁ שְּׁ שׁ הַ  בָּאֵ
ים○ תִּ פְ רַ צְרֹף וּצְ ת כִּ ף-אֶ סֶ כֶּ  הַ
ים○ נְתִּ חַ בְחֹן וּבְ ת כִּ ב-אֶ זָּהָ  הוּא הַ
א○ רָ י יִקְ מִ שְׁ  בִ
נִי○ נֶה וַאֲ עֱ  אֹתוֹ אֶ
י○ תִּ רְ י אָמַ מִּ  הוּא עַ
ריֹ וְהוּא○ י׃ יְהוָה אמַ לֹהָ ס אֱ  

○我要使这三分之一经火， 

○熬炼他们，如熬炼银子； 

○试炼他们，如试炼金子。 

○他们要求告我的名， 

○我必应允他们。 

○我说：这是我的子民。 

○他们要说：雅威是我们的上帝。 

[字汇分析] 

י● אתִ בֵ 、发生 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

临到、来 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ שִׁ לִ שְּׁ ישְׁ  形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ 序 לִ
数的「第三」 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ים● תִּ פְ רַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 06884 וּצְ

尾 ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

רֹף○ צְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 06884 כִּ

ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ים● נְתִּ חַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 00974 וּבְ

尾 ן חַ  试验 בָּ

חֹן○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00974 כִּ

ן חַ  试验 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א● רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִ  שֵׁ



名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נֶה○ עֱ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06030 אֶ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:9 我要使这三分之一经火，熬炼他们，如熬炼银子；试炼他们，如

试炼金子。他们必求告我的名，我必应允他们。我要说：‘这是我的子



民。’他们也要说：‘耶和华是我们的上帝。’” 

□13:9 我要考验那残存的三分之一，使他们纯净，好像银子被火炼净一

样。我要试验他们，像试验金子，然后他们会向我祷告，我就垂听。我

要告诉他们，他们是我的子民；他们要承认，我──上主是他们的上

帝。” 

 

★撒迦利亚书 14 章 1 节 

נֵּה○ יהוָה בָּא-יוֹם הִ  לַ
לַּק○ לֵךְ  וְחֻ לָ ךְ׃ שְׁ בֵּ רְ קִ  בְּ
○雅威的日子临近， 

○你的财物在你中间必被抢掠。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

א○ 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

到、来 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ק● לַּ ק 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 02505 וְחֻ לַ 、分配 חָ

掠夺 

ךְ ○ לֵ לָ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

ל לָ ל 的附属形为 שָׁ לָ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ךְ ○ בֵּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 
□14:1 耶和华的日子临近，你的财物必被抢掠，在你中间分散。 

□14:1 上主坐下审判的日子快到了，那时，耶路撒冷将被掳掠；人要在



你们眼前分赃。 

 

★撒迦利亚书 14 章 2 节 

י○ תִּ פְ ת וְאָסַ גּוֹיִם-כָּל-אֶ  הַ
ל○ םִ -אֶ לַ ה יְרוּשָׁ מָ חָ לְ מִּ  לַ
כְּדָה○ יר וְנִלְ עִ  הָ
סּוּ○ ים וְנָשַׁ תִּ בָּ  הַ
ים○ נָּשִׁ נָה וְהַ גַלְ שָּׁ  תִּ
צִ  וְיָצָא○ יחֲ יר  עִ גּוֹלָה הָ  בַּ
ר○ עָם וְיֶתֶ ת לֹא הָ רֵ ן יִכָּ עִיר׃-מִ  הָ
○我要聚集万国 

○与耶路撒冷争战， 

○城必被攻取， 

○房屋被抢夺， 

○妇女被玷污， 

○城中一半的人民要出去被掳； 

○剩下的人民却不致从城里被剪除。 

[字汇分析] 

י● תִּ פְ ף 动词，Qal 连续式 1 单 00622 וְאָסַ 、聚集 אָסַ

夺去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ



型。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ה● דָ כְּ ד 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03920 וְנִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

סּוּ● ס 动词，Nif'al 连续式 3 复 08155 וְנָשַׁ סַ  抢夺 שָׁ

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋 

ים● נָּשִׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהַ

数 ה שָּׁ  各人、女人、妻子 אִ

נָה○ גַלְ שָּׁ נָה 这是写型，其读型为 07693 תִּ בְ כַ שָּׁ ，按写型。תִּ

它是动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 גַל  强夺、强暴 שָׁ

如按读型 נָה בְ כַ שָּׁ ב 它是动词，תִּ כַ ，(SN 7901, 躺下)שָׁ

Nif'al 未完成式 3 复阴 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ה○ גּוֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01473 בַּ

ה  被掳 גּוֹלָ

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03499 וְיֶתֶ  剩余 יֶתֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ



约、剪除、切开、砍下 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□14:2 因为我必聚集万国与耶路撒冷争战，城必被攻取，房屋被抢夺，

妇女被玷污，城中的民一半被掳去；剩下的民仍在城中，不至剪除。 

□14:2 上主要聚集所有国家跟耶路撒冷争战。城要被占领，房屋被洗劫，

妇女被强奸，半数的居民要被掳，残余的人留在城里。 

 

★撒迦利亚书 14 章 3 节 

ם יְהוָה וְיָצָא○ חַ גּוֹיִם וְנִלְ ם בַּ הֵ  הָ
י○ מוֹ וֹםכְּ חֲ לָּ יוֹם הִ ב׃ בְּ רָ  קְ
○那时，雅威必出去与那些国争战， 

○如同打仗时争战一样。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

םוְנִלְ ○ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03898 חַ חַ 攻 לָ
击、打仗 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ 他们 在 הֵ

此作指示代名词解，意思是「那些」。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 



מוֹ○ חֲ לָּ 动词，Nif'al 不定词附属形 + 3 单 03898 הִ

阳词尾 ם חַ  攻击、打仗 לָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ב○ רָ ב 名词，阳性单数 07128 קְ רָ  打仗 קְ
□14:3 那时，耶和华必出去与那些国争战，好像从前争战一样。 

□14:3 然后上主要出去与那些国家争战，像以往一样。 

 

★撒迦利亚书 14 章 4 节 

דוּ○ מְ יו וְעָ גְלָ יּוֹם רַ הוּא-בַּ  הַ
ר-עַל○ ים הַ זֵּתִ ר הַ שֶׁ נֵי-עַל אֲ לַםִ  פְּ דֶם יְרוּשָׁ קֶּ  מִ
ע○ קַ רהַ  וְנִבְ ים  זֵּיתִ יוֹ הַ צְ חֶ  מֵ
חָה○ זְרָ ה מִ אֹד גְּדוֹלָה גֵּיא וָיָמָּ  מְ
שׁ○ צִי וּמָ ר חֲ הָ יוֹ צָפוֹנָה הָ צְ ה׃-וְחֶ  נֶגְבָּ
○那日，他的脚必站 

○在耶路撒冷前面朝东的橄榄山上。 

○这橄榄山必从中间裂开， 

○自东至西成为极大的谷。 

○山的一半向北挪移，一半向南挪移。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05975 וְעָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ  脚 רֶ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ



ים○ זֵּתִ 、橄榄 זַיִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02132 הַ

橄榄树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、东方 קֶ

古老 

ע● קַ ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 01234 וְנִבְ קַ 分 בָּ
裂、分开 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ים○ זֵּיתִ 、橄榄 זַיִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02132 הַ

橄榄树 

יוֹ○ צְ חֶ ן 介系词 02677 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 י צִ  一半 חֲ

ה● חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ה○ 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 03220 וָיָמָּ

向的 יָם ָה 海、西方 

的形式本为 גֵּיא 谷 גַּיְא 名词，阴性单数 01516 גֵּיא○

附属形，但在此作独立形使用。 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



שׁ●  离开 מוּשׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 04185 וּמָ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为  ָה רהָ 。 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

יוֹ○ צְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02677 וְחֶ

י צִ  一半 חֲ

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 
□14:4 那日，他的脚必站在耶路撒冷前面朝东的橄榄山上。这山必从中

间分裂，自东至西，成为极大的谷。山的一半向北挪移，一半向南挪移。 

□14:4 在那天，他要站在耶路撒冷东边的橄榄山上。橄榄山将被一个大

山谷从东到西隔成两半，半边的山向北移，另半边向南移。 

 

★撒迦利亚书 14 章 5 节 

ם○ תֶּ י-גֵּיא וְנַסְ רַ  הָ
י○ ים-גֵּי יַגִּיעַ -כִּ רִ ל הָ  אָצַל-אֶ
ם○ תֶּ ר וְנַסְ שֶׁ אֲ ם כַּ תֶּ נֵי נַסְ פְּ עַשׁ מִ רַ  הָ
י○ ימֵ זִּיָּה בִּ לֶךְ  עֻ  יְהוּדָה-מֶ
י יְהוָה וּבָא○ לֹהַ  אֱ
ים-כָּל○ דֹשִׁ ׃ קְ ךְ מָּ  עִ
○你们要从我的山谷中逃跑， 

○因为山谷必延到亚萨。 

○你们逃跑，如你们…逃避大地震一样。 

○在犹大王乌西雅年间(放上行) 

○雅威―我的上帝必降临， 

○有一切圣者与你同来。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ 、奔走 נוּס 动词，Qal 连续式 2 复阳 05127 וְנַסְ



奔跑 

 谷 גַּיְא 名词，单阳(或阴)附属形 01516 גֵּיא○

י○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 02022 הָ ר 山 הַ 的复 הַ

数为 ים רִ י 复数附属形为，הַ רֵ  用附属形来加词尾。1；הַ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

接 נָגַע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05060 יַגִּיעַ ○
触、触及 

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּי○

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 00682 אָצַ ל 的停顿型，专有名词，地名 אָצֵ 亚 אָצֵ
萨 

ם● תֶּ 、奔走 נוּס 动词，Qal 连续式 2 复阳 05127 וְנַסְ

奔跑 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ 、奔走 נוּס 动词，Qal 完成式 2 复阳 05127 נַסְ

奔跑 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

עַשׁ○ רַ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07494 הָ עַ 、地震 רַ

摇动、颤动 

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

זִּיָּה○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ 乌西雅 乌西雅原 עֻ



意为「上主是我的力量」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

א● 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

到、来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ
□14:5 你们要从我山的谷中逃跑，因为山谷必延到亚萨。你们逃跑，必

如犹大王乌西雅年间的人逃避大地震一样。耶和华我的上帝必降临，有

一切圣者同来。 

□14:5 你们要奔逃，经过这山谷；这山谷穿过山，延展到另一边去。你

们会逃跑，像你们的祖先在犹大王乌西雅时代逃避大地震一样。然后，

上主──我的上帝要来临，带着所有的天使一起来。 

 



★撒迦利亚书 14 章 6 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ יֶה-לֹא הַ  אוֹר יִהְ
רוֹת○ פָּאוֹן׃ יְקָ  יְקִ
○那日，必没有光， 

○宝物凝结。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

רוֹת● ר 形容词，阴性复数 03368 יְקָ 宝贵的、有价 יָקָ

值的 在此作名词解，指「宝贵的东西」。 

אוֹן○ פָּ אוּן 这是写型(从 07087 יְקִ פְּ  而来)，其读型为 יִקְ

אוֹן פָּ אוֹן 名词，阳性单数 + וְ 按读型，它是连接词。וְקִ פָּ  קִ
凝结、凝固 如按写型 אוּן פְּ פָא 它是动词， יִקְ  ,SN 7087)קָּ
变厚、密集)， Qal 未完成式 3 复阳。 
□14:6 那日，必没有光，三光必退缩。 

□14:6 在那天，不再有寒冷、严霜， 

 

★撒迦利亚书 14 章 7 节 

יָה○ ד-יוֹם וְהָ חָ יהוָה יִוָּדַע הוּא אֶ  לַ
יְלָה-וְלֹא יוֹם-לֹא○  לָ



יָה○ עֵת וְהָ ב-לְ רֶ יֶה עֶ  אוֹר׃-יִהְ
○那一日，必为雅威所知， 

○不分白昼与黑夜， 

○到了晚上仍有亮光。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י 名词，阳性单数 03117 יוֹם○  日子、时候 וֹם

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדַע○ 知 יָדַ
道 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□14:7 那日，必是耶和华所知道的。不是白昼，也不是黑夜，到了晚上

才有光明。 

□14:7 也没有黑暗；永远是白昼，即使夜间也像白天光亮。这事要在什

么时候发生只有上主知道。 

 

★撒迦利亚书 14 章 8 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
יִם יֵצְאוּ○ יִּים-מַ לַםִ  חַ ירוּשָׁ  מִ
יָם○ צְ ל חֶ יָּם-אֶ דְמוֹנִי הַ קַּ  הַ
יָם○ צְ ל וְחֶ יָּם-אֶ רוֹן הַ אַחֲ  הָ
יִץ○ קַּ ף בַּ יֶה׃ וּבָחֹרֶ  יִהְ
○那日， 

○必有活水从耶路撒冷出来， 

○一半往东海流， 

○一半往西海流； 

○冬夏都是如此。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

אוּ● א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ



םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יָם● צְ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02677 חֶ צִ  一半 חֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

דְמוֹנִי○ קַּ דְמֹנִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06931 הַ 东 קַ
方的、古老的、先前的 

יָם● צְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 02677 וְחֶ

י צִ  一半 חֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 西 אַחֲ
方的、后面的、末后的 

יִץ● קַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07019 בַּ

יִץ  夏令、夏天 קַ

ף○ חֹרֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02779 וּבָ
词，阳性单数 ף  秋天、冬天 חֹרֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□14:8 那日，必有活水从耶路撒冷出来，一半往东海流，一半往西海流。

冬夏都是如此。 

□14:8 在那天，将有活水从耶路撒冷流出来，一半流到死海，一半流到

地中海。这水将川流不息，旱季雨季都一样。 

 

★撒迦利亚书 14 章 9 节 

יָה○ לֶךְ  יְהוָה וְהָ מֶ ץ-כָּל-עַל לְ אָרֶ  הָ



יּוֹם○ הוּא בַּ יֶה הַ ד יְהוָה יִהְ חָ  אֶ
מוֹ○ ד׃ וּשְׁ חָ  אֶ
○雅威必作全地的王； 

○那日，雅威必为独一无二， 

○他的名也是独一无二。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

מוֹ●  名词， 单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם  名字 שֵׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□14:9 耶和华必作全地的王，那日耶和华必为独一无二的，他的名也是

独一无二的。 

□14:9 上主要作全地的王；人人都要承认他是独一无二的上主；他的名

是惟一的名。 

 

★撒迦利亚书 14 章 10 节 

ץ-כָּל יִסּוֹב○ אָרֶ בָה הָ רָ עֲ  כָּ
גֶּבַע○ מּוֹן מִ רִ לָםִ  נֶגֶב לְ  יְרוּשָׁ
ה○ מָ אֲ בָה וְרָ יהָ  וְיָשְׁ תֶּ חְ  תַ
עַ ○ שַּׁ מִ רלְ ן  נְיָמִ קוֹם-עַד בִּ עַר מְ אשׁוֹן שַׁ רִ  הָ
עַר-עַד○ נִּים שַׁ פִּ  הַ
גְדַּל○ ל וּמִ נַנְאֵ בֵי עַד חֲ ׃ יִקְ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○…全地，要变为旷野。 

○从迦巴直到耶路撒冷南方临门(放上行) 

○她(指耶路撒冷)要居高位， 

○就是从便雅悯门到第一个门之处， 

○又到角门， 

○并从哈楠业楼，直到王的酒榨。 

[字汇分析] 

ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05437 יִסּוֹב● בַ 、轧 סָ

包围 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06160 כָּ

数 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 这个字也可当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

ע● גֶּבַ ן 介系词 01387 מִ ע 专有名词，地名 + מִ  迦巴 גֶּבַ

这个字是「山丘」的意思。 

מּוֹן○ רִ מּוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 07417 לְ  临门 רִ

；南地、南方 .1 נֶגֶב 名词，单阳附属形 05045 נֶגֶב○

2. 专有名词：尼格夫 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ה● מָ אֲ אַם 动词，Qal 连续式 3 单阴 07213 וְרָ  高举 רָ

ה○ בָ ב 动词，Qal 连续式 3 单阴 03427 וְיָשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ר● עַ שַּׁ מִ ןְ  介系词 + לְ  介系词 08179 לְ 名词，单阳 + מִ

附属形 ר עַ  门 שַׁ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ



ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

אשׁוֹן○ רִ אשֹׁן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 起 רִ
初的、第一的、先前的 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

נִּים○ פִּ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06434 הַ  角落 פֵּ

גְדַּל● גְדָּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04026 וּמִ 、塔 מִ

台 

ל○ נַנְאֵ ל 专有名词，地名 02606 חֲ נַנְאֵ  哈楠业 חֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 03342 יִקְ  酒榨 יֶקֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□14:10 全地，从迦巴直到耶路撒冷南方的临门，要变为亚拉巴。耶路

撒冷必仍居高位，就是从便雅悯门到第一门之处，又到角门，并从哈楠

业楼，直到王的酒醡。 

□14:10 从北边的迦巴到耶路撒冷南边的临门，整个地区要被削成平地。

耶路撒冷将高过周围的地；城将从便雅悯门伸展到角门（这地方以前有

个旧门），从哈楠业塔到王家酒榨。 

 

★撒迦利亚书 14 章 11 节 

בוּ○  בָהּ וְיָשְׁ
רֶם○ יֶה לֹא וְחֵ  עוֹד-יִהְ
בָה○ לַםִ  וְיָשְׁ ח׃ יְרוּשָׁ טַ בֶ  לָ
○人要住在其中， 

○不再有诅咒； 

○耶路撒冷人必得平安。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם● רֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02764 וְחֵ רֶ 网状 חֵ

物、全然毁坏、分别出来的东西 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה● בָ ב 动词，Qal 连续式 3 单阴 03427 וְיָשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 
□14:11 人必住在其中，不再有咒诅。耶路撒冷人必安然居住。 

□14:11 人民将在耶路撒冷安居乐业，不再有被歼灭的危险。 

 

★撒迦利亚书 14 章 12 节 

יֶה וְזֹאת○ הְ גֵּפָה תִּ מַּ ר הַ שֶׁ  יְהוָה יִגֹּף אֲ
ת○ מִּ -כָּל-אֶ עַ םהָ י ר  שֶׁ בְאוּ אֲ לָםִ -עַל צָ  יְרוּשָׁ
ק○ מֵ רוֹ הָ שָׂ ד וְהוּא בְּ גְלָיו-עַל עֹמֵ  רַ
ינָיו○ נָה וְעֵ קְ מַּ ן תִּ יהֶ  בְחֹרֵ
ק וּלְשׁוֹנוֹ○ מַּ ם׃ תִּ יהֶ פִ  בְּ
○这是雅威降给…的灾殃：(…处填入下行) 

○那些攻击耶路撒冷的列国 

○他们两脚站立时，肉必消失， 

○眼在眶中干瘪， 

○吞在口中溃烂。 

[字汇分析] 



 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 击打 נָגַף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05062 יִגֹּף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ בְ בָא 动词，Qal 完成式 3 复 06633 צָ 争战、打 צָ

仗 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ



םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ק● מֵ ק 动词，Hif'il 不定词独立形 04743 הָ קַ 、腐朽 מָ

化脓、破损 

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为  ַיִםר י 双数附属形为，גְלַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ינָיו●  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נָה○ קְ מַּ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 04743 תִּ קַ  מָ
腐朽、化脓、破损 

ן○ יהֶ חֹרֵ 名词，复阳 + 3 复阴词 + בְּ  介系词 02356 בְ

尾 חֹר 洞 חֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，חֹרִ ；חֹרֵ
用附属形来加词尾。 

שׁוֹנוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03956 וּלְ

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן

ק○ מַּ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04743 תִּ קַ 腐 מָ



朽、化脓、破损 

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה הפֶּ  口 פֶּ  的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□14:12 耶和华用灾殃攻击那与耶路撒冷争战的列国人，必是这样：他

们两脚站立的时候，肉必消没，眼在眶中干瘪，舌在口中溃烂。 

□14:12 上主要使那些跟耶路撒冷争战的国家的人患可怕的疾病。他们

还活着，肉就烂掉，眼睛和舌头也都烂掉。 

 

★撒迦利亚书 14 章 13 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
יֶה○ הְ ת תִּ הוּמַ בָּה יְהוָה-מְ ם רַ הֶ  בָּ
זִיקוּ○ חֱ ישׁ וְהֶ עֵהוּ יַד אִ  רֵ
הוְעָ ○ תָ הוּ׃ יַד-עַל יָדוֹ לְ עֵ  רֵ
○那日， 

○雅威的混乱必多多临到他们。 

○他们各人必揪住他邻舍的手， 

○他(指各人)的手也必抬高攻击他邻舍的手。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○  他 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ת○ הוּמַ ה 名词，单阴附属形 04103 מְ הוּמָ 、混乱、吵闹 מְ

不安 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

זִיקוּ● חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 3 复 02388 וְהֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ ישׁ。用附属形来加词尾；רֵ  אִ
הוּ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ה● תָ לְ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 05927 וְעָ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ ישׁ。用附属形来加词尾；רֵ  אִ



הוּ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ
□14:13 那日，耶和华必使他们大大扰乱。他们各人彼此揪住，举手攻

击。 

□14:13 在那天，上主要使他们混乱、惊惶；人人抓住身旁的人就打。 

 

★撒迦利亚书 14 章 14 节 

ם יְהוּדָה-וְגַם○ חֵ לָּ םִ  תִּ לָ ירוּשָׁ  בִּ
ף○ סַּ יל וְאֻ גּוֹיִם-כָּל חֵ יב הַ בִ  סָ
ב○ ף זָהָ סֶ גָדִים וָכֶ רֹב וּבְ אֹד׃ לָ  מְ
○犹大必在耶路撒冷争战。 

○那时四周围各国的财物，…必被收聚。 

○就是许多的金银衣服，(放上行) 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ם○ חֵ לָּ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03898 תִּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ף● סַּ ף 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 00622 וְאֻ 、聚集 אָסַ

夺去 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ  力量、财富 חַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ



国民 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וָכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ים○ גָדִ גֶד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00899 וּבְ  衣服 בֶּ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□14:14 犹大也必在耶路撒冷争战。那时四围各国的财物，就是许多金

银衣服，必被收聚。 

□14:14 犹大人要为耶路撒冷争战；他们要掠夺所有国家的财宝──许

多金子、银子，和衣服。 

 

★撒迦利亚书 14 章 15 节 

ן○ יֶה וְכֵ הְ גֵּפַת תִּ  מַ
סּוּס○ ד הַ רֶ פֶּ ל הַ גָּמָ מוֹר הַ חֲ  וְהַ
ה-וְכָל○ מָ הֵ בְּ ר הַ שֶׁ יֶה אֲ נוֹת יִהְ חֲ מַּ ה בַּ מָּ הֵ  הָ
גֵּפָה○ מַּ זֹּאת׃ כַּ  הַ
○那临到…的灾殃就像…一样。 

○马匹、骡子、骆驼、驴，(放上面左边) 

○和营中一切牲畜(接上行) 

○那灾殃(放上面右边) 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 



ת○ גֵּפַ ה 名词，单阴附属形 04046 מַ גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ

סּוּס●  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

ד○ רֶ פֶּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06505 הַ רֶ  骡子 פֶּ

גָּמָ ○ להַ  01581 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ל  骆驼 גָּמָ

מוֹר○ חֲ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02543 וְהַ

数 מוֹר  驴 חֲ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ 、牲畜 בְּ

野兽 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶהיִ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 הְ 、是 הָ

成为、临到 

נוֹת○ חֲ מַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

数 נֶה חֲ  扎营、军队、军营 מַ

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ 他们 在 הֵ

此作指示代名词解，意思是「那些」。 

ה● גֵּפָ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04046 כַּ

性单数 ה גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□14:15 那临到马匹、骡子、骆驼、驴和营中一切牲畜的灾殃，是与那

灾殃一般。 

□14:15 马、骡子、骆驼、驴，以及敌人营地所有的动物，也都要染上

可怕的疫病。 



 

★撒迦利亚书 14 章 16 节 

יָה○ ר-כָּל וְהָ נּוֹתָ כָּל הַ גּוֹיִם-מִ  הַ
ים○ אִ בָּ לָםִ -עַל הַ  יְרוּשָׁ
לוּ○ דֵּי וְעָ נָה מִ נָה שָׁ שָׁ  בְ
חוֹת○ תַּ שְׁ הִ לֶךְ  לְ מֶ בָאוֹ יְהוָה לְ תצְ  

ת וְלָחֹג○ ג-אֶ כּוֹת׃ חַ סֻּ  הַ
○…列国中一切剩下的人， 

○上来攻击耶路撒冷的(放上行) 

○必年年上来 

○敬拜大君王―万军之雅威， 

○并守住棚节。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩余、留下 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ים● אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
发生、临到、来 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

לוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 05927 וְעָ לָ 生长、上 עָ

去、升高 

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、足够 דַּ

每每 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְ  年 שָׁ

שְׁ ● הִ חוֹתלְ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 תַּ

词附属形 וָה  下拜 חָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

חֹג● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02287 וְלָ

定词附属形 גַג  庆祝 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

כּוֹת○ סֻּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05521 הַ כָּ 、亭子 סֻ



灌林丛、草棚 
□14:16 所有来攻击耶路撒冷列国中剩下的人，必年年上来敬拜大君王

万军之耶和华，并守住棚节。 

□14:16 后来，攻打耶路撒冷那些国家的生还者，每年要到那里敬拜大

君王──上主、万军的统帅，并且守住棚节。 

 

★撒迦利亚书 14 章 17 节 

יָה○ ר וְהָ שֶׁ לֶה-לֹא אֲ ת יַעֲ אֵ פְּחוֹת מֵ שְׁ ץ מִ אָרֶ  הָ
ל○ םִ -אֶ לַ תַּחוֹת יְרוּשָׁ שְׁ הִ ךְ  לְ לֶ מֶ בָאוֹת יְהוָה לְ  צְ
ם וְלֹא○ יהֶ לֵ יֶה עֲ ם׃ יִהְ גָּשֶׁ  הַ
○地上万族中，凡不上 

○耶路撒冷敬拜大君王―万军之雅威的， 

○雨必不降在他们的地上。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ ת 与、跟 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חוֹת○ פְּ שְׁ פָּ  名词，复阴附属形 04940 מִ שְׁ המִ 家族、家 חָ

庭 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ



םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

חוֹת○ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 וָה  下拜 חָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ גָּשֶׁ ם 01653 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 גֶּשֶׁ

单数 ם  雨 גֶּשֶׁ
□14:17 地上万族中，凡不上耶路撒冷敬拜大君王万军之耶和华的，必

无雨降在他们的地上。 

□14:17 如果有哪一个国家不去敬拜大君王──上主、万军的统帅，雨

水就不降在他们的土地上。 

 

★撒迦利亚书 14 章 18 节 

ם○ ת-וְאִ חַ פַּ שְׁ יִם מִ רַ צְ לֶה-לֹא מִ עֲ  בָאָה וְלֹא תַ
ם וְלֹא○ יהֶ לֵ  עֲ
יֶה○ הְ גֵּפָה תִּ מַּ ר הַ שֶׁ ת יְהוָה יִגֹּף אֲ גּוֹיִם-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ לוּ לֹא אֲ ת לָחֹג יַעֲ ג-אֶ כּוֹת׃ חַ סֻּ  הַ



○埃及族若不上来，不来， 

○它(指雨)就不临到他们； 

○雅威所降的灾殃也会临到…列国。(…处填入下行) 

○那不上来守住棚节的 

[字汇分析] 

םוְאִ ●  00518 连接词 ְו + 副词 ם  如果 אִ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05927 תַ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、发生 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

临到、来 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 击打 נָגַף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05062 יִגֹּף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

חֹג○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02287 לָ

גַג  庆祝 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

כּוֹת○ סֻּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05521 הַ כָּ 、亭子 סֻ

灌林丛、草棚 
□14:18 埃及族若不上来，雨也不降在他们的地上；凡不上来守住棚节

的列国人，耶和华也必用这灾攻击他们。 

□14:18 如果埃及人不去守住棚节，上主就要使他们得疫病；不上去守

节的列国也将得同样的疫病。 

 

★撒迦利亚书 14 章 19 节 

יֶה זֹאת○ הְ את תִּ טַּ יִם חַ רָ צְ  מִ
את○ טַּ גּוֹיִם-כָּל וְחַ  הַ
ר○ שֶׁ לוּ לֹא אֲ ת לָחֹג יַעֲ ג-אֶ כּוֹת׃ חַ סֻּ  הַ
○这就是埃及的刑罚 

○和…列国的刑罚。 

○那些不上来守住棚节之(放上行) 



[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

את○ טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、刑罚 חַ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

את● טַּ את 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 02403 וְחַ טָּ  חַ
罪、刑罚 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

חֹג○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02287 לָ

גַג  庆祝 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

כּוֹת○ סֻּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05521 הַ כָּ 、亭子 סֻ

灌林丛、草棚 
□14:19 这就是埃及的刑罚，和那不上来守住棚节之列国的刑罚。 



□14:19 如果埃及和其他国家不守住棚节，就要受这样的惩罚。 

 

★撒迦利亚书 14 章 20 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
יֶה○ צִלּוֹת-עַל יִהְ סּוּס מְ  הַ
יהוָה קֹדֶשׁ○  לַ
יָה○ סִּ  וְהָ ית ירוֹתהַ בֵ  יְהוָה בְּ
ים○ קִ זְרָ מִּ נֵי כַּ פְ ׃ לִ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○当那日， 

○马的铃铛上必有 

○「归雅威为圣」这句话。 

○雅威殿内的锅 

○必如祭坛前的碗一样。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לּוֹת○ צִ ה 名词，复阴附属形 04698 מְ לָּ צִ  铃铛 מְ

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ירוֹת○ סִּ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05518 הַ 、钩 סִ

荆棘 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● קִ זְרָ מִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04219 כַּ

数 ק זְרָ  碗 מִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□14:20 当那日，马的铃铛上必有“归耶和华为圣”的这句话。耶和华

殿内的锅必如祭坛前的碗一样。 

□14:20 在那天，连马的铃铛上也将刻上“圣化归上主”这句话。圣殿

里的锅也将像祭坛前面的碗一样是圣的。 

 

★撒迦利亚书 14 章 21 节 

יָה○ יר-כָּל וְהָ לַםִ  סִ ירוּשָׁ יהוּדָה בִּ  וּבִ
יהוָה קֹדֶשׁ○ בָאוֹת לַ  צְ
ים-כָּל וּבָאוּ○ חִ זֹּבְ חוּ הַ קְ ם וְלָ הֶ  מֵ
לוּ○ שְּׁ ם וּבִ הֶ  בָ
יֶה-וְלֹא○ נִי יִהְ נַעֲ ע כְ ית וֹד בֵ בָאוֹת יְהוָה-בְּ  צְ
יּוֹם○ הוּא׃ בַּ  הַ



○凡耶路撒冷和犹大一切的锅 

○都必归万军之雅威为圣。 

○凡献祭的都必来取这锅， 

○在其中煮肉。 

○…在万军之雅威的殿中必不再有迦南人。 

○当那日，(放上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

רסִ ○ י  05518 名词，阳性单数 יר  钩、荆棘 סִ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יהוּדָה○ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03063 וּבִ

人名、支派名、国名 ה  。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אוּ● 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ



到、来 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ חִ זֹּבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02076 הַ

ח  献祭 זָבַ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

לוּ● שְּׁ ל 动词，Pi'el 连续式 3 复 01310 וּבִ שַׁ 、蒸、煮 בָּ

烤 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נִי○ נַעֲ נִי 专有名词，族名，阳性单数 03669 כְ נַעֲ I. 迦 כְּ
南人，II. 商人 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□14:21 凡耶路撒冷和犹大的锅，都必归万军之耶和华为圣。凡献祭的

都必来取这锅，煮肉在其中。当那日，在万军之耶和华的殿中，必不再

有迦南人。 

□14:21 所有在耶路撒冷和犹大的锅，都要圣化归上主，作为敬拜上主

──万军统帅之用。献祭的人要用它们来煮祭肉。在那天，上主──万

军统帅的圣殿里不再有做买卖的人。 

 

——全文完—— 

 


